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Bevezetés 

A neve kezdőbetűiről Rási-ként ismert Rabbi Slomo ben Jichák (vagy: Slomo 
Jicháki), 1040–1105 között élt Franciaországban, Troyes városában. Bortermelés-
sel foglalkozott, és emellett kora egyik legnagyobb tóratudósa volt.  

Magyar nyelven először most jelenik meg egy teljes gyüjtemény Rásinak a 
Tórához írt magyarázataiból. Mindez Georg (Gyuri) Katcz ügyvéd úr jóvoltából, aki 
küldetésének tekinti Rási tanításának terjesztését, és szívén viseli kommentárjának 
magyar nyelvű kiadását. Teszi ezt szüleinek, dr. Katcz Sándornak (Alexander) és 
Schwartz Irénnek illetve a Soában elhunyt nagyszüleinek és nagynénjeinek emléké-
re. Az ő nagylelkű támogatásának köszönhető, hogy a zsidó klasszikusok magyar 
nyelvű kiadásáról ismert kiadónk most ennek a jelentős műnek a kiadására is 
vállalkozhatott.  

Rási, akit az egész zsidó világ autentikus szövegmagyarázónak ismeri el, a 
Bibliához és a Babiloni Talmudhoz írt kommentárokat. Az ő Tóra-kommentárja volt 
az első, nyomtatásban megjelent héber nyelvű könyv (Reggio Calabria, 1475). 
Kommentárja szinte minden hagyományos héber Tóra-kiadásban benne van. Rási 
olyan népszerűvé vált, hogy más rabbinikus kommentárok kinyomtatásához is a 
„Rási-írás”-ként ismert betűkészletet használják. (Ez nem azt jelenti, hogy maga Rási 
ilyen betűkkel írt volna, hanem csak azt, hogy a nyomdászok ilyen betűkkel szedték 
kommentárját.) 

Rási a zsidó történelem egyik legnehezebb korszakában élt. Végigszenvedte a 
Nyugat-Európán végigdúló első keresztes hadjáratot, s élményeit szívettépő liturgi-
kus versekben örökítette meg. Fia nem volt, volt viszont három rendkívül tanult leá-
nya. Kései kéziratai közül jó néhány lányai leírásában maradt ránk. Báálé-Hátoszá-
fot (Talmud-kommentátorok) néven emlegetett vejei és unokái a következő nemze-
dékek legkiválóbb nyugat-európai akadémiáinak vezetői voltak.  

Rási Tóra-kommentárjai hagyományos és kritikai módszerek bonyolult kombiná-
ciójára épülnek. Rási sok esetben híven idézi egy-egy vers talmudi értelmezéseit, 
míg más esetekben inkább a betű szerinti magyarázatot választja. Ez a látszólagos 
következetlenség számos későbbi tanulmányozóját késztette arra, hogy valamilyen 
mélyebb rendszert keressen ebben. A lubavicsi rebbe például egy olyan értelmezési 
rendszert állított fel, mely szerint Rási elsősorban a Biblia egyszerű jelentését 
magyarázza, és csak azokban az esetekben folyamodott a homiletikai értelmezés 
eszközeihez, ha azok a szöveg egy nehezen érthető részének egyedüli magyarázatát 
adják. 

A hagyományos értelmezések idézésekor a klasszikus rabbinikus irodalom széles 
spektrumát veszi igénybe, köztük a Talmud mellett a tárgumokat (amelyek fontos 
támpontként szolgálnak számára a homályos értelmű héber szavak lefordításában), 
a homiletikai és halachikus Midrást. Annak ellenére, hogy minden magyarázata 
valamilyen forrásra alapul, az itt közölt fordításban csak egyes helyeken jeleztük e 
forrásokat, mivel mindegyik jelölése túlságosan növelte volna a terjedelmet. 
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Rási sok esetben a héber szavakat általa „lááz”-nak nevezett korabeli francia 
megfelelőikkel fordította, miáltal a középkori francia nyelv egyik legkorábbi írásos 
feljegyzése is neki köszönhető. Gyakran idézi két spanyol zsidó tudós, Menáchem 
ben Szruk és Dunas ben Labrat lexikográfiai és nyelvtani munkáit. 

Kijelenthető, hogy Rási a legkiválóbb tanítók képességeivel rendelkezett. 
Megérezte, hol találják majd nehezen érthetőnek a tanulók az anyagot, és olyan ma-
gyarázatokat adott, amelyeknek mind a kezdők, mint a tapasztalt tudósok hasznukat 
vehetik. Itt jegyezzük meg, hogy értelmezéseiben Rási egyes helyeken az idézett 
mondatrészletet beépíti magába a magyarázatba, másutt viszont az idézett szó vagy 
szavak után új mondattal kezdi kommentárját. 

Az itt közreadott fordításhoz több héber kommentárt és angol fordítást is 
felhasználtunk, ilyen például a Sáj lámorá (Jeruzsálem, 2003), Chájim Dov Chavel 
rabbi tudományos Rási kiadása és kommentárja (Jeruzsálem, 1982), a The Metsu-
dah Chumash/Rashi (New Jersey, 2001), a Mesorah Publications Ltd. (New 
York, 1995) kiadása és a The Pentateuch and Rashi Commentary, The Jewish 
Publication Society kiadása (Philadelphia, 1949). 

Kiadásunkban a magyar fordításba ágyazva szerepel Rási eredeti héber szövege, 
hogy ezáltal még könnyebben lehessen azonosítani a héber szövegrészek magyar 
megfelelőit. E fordítási-szerkesztési elvet még olyan esetekben is betartottuk, amikor 
az eredeti héber mondat szórendjének hű követése kicsit nehezebben megérhető 
szórendet eredményezett a magyar fordításban. Legyen az olvasó jutalma e nehéz-
ségekért a Szentírás nyelvének jobb megértése, gyakorlása. 

A most megjelent kommentárnak előfutára volt az 1998–99-ban megjelent rövid 
Rási válogatás, amely annak idején a Gut Sábesz hetilap harmadik évfolyamában 
jelent meg, és a 2007–08-ban megjelent Szemelvények Rásinak a Tórához írt 
kommentárjából című sorozat. A közreadott mű már tartalmazza a teljes hetisza-
kasz héber és magyar szövegét is. Külön fejezzük ki köszönetünket Dr. Klár And-
rásnak is, aki könyvkiadási munkánkban mindig mellettünk áll! 

A kommentár kiadásával nagy feladatra vállalkoztunk, és ehhez kérjük az Önök 
segítségét is. Megjegyzéseiket, észrevételeiket kérjük, juttassák el hozzánk a rasi@ 
zsido.com email címre. 

 
Budapest, 5770. tévét 24. 

 
 

Oberlander Báruch  
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Smot (2Mózes 1:1–6:1.) שְׁמוֹת פָּרָשָׁת  
 

A hetiszakasz tartalmából 

• Izrael gyermekei gyorsan szaporodnak Egyiptomban. Növekvő számuk 
megrémíti a hatalmon lévő fáraót, aki rabszolgaságba veti őket, és 
megparancsolja a héber bábáknak, Sifrának és Puának, hogy minden fiú 
újszülöttet azonnal öljenek meg. Miután azok nem teljesítik parancsát, a fáraó 
megparancsolja népének, hogy minden héber fiú csecsemőt vessenek a 
folyóba.  (2Mózes 1.) 

• Jochevednek, Lévi leányának és Ámrámnak fia születik. Az újszülöttet egy 
kosárban a folyó vizére helyezik, Mirjám, a fiúcska nővére pedig a távolból 
figyeli. A fáraó lánya felfedezi a kosárban a fiút, kihúzza a vízből, elnevezi 
Mózesnek, és fiaként neveli fel. (2Mózes 2:1–10.) 

• Az ifjú Mózes egy nap elhagyja a palotát, és tudomást szerez testvéreinek 
küzdelmes életéről. Megpillant egy hébert ütlegelő egyiptomi férfit, és megöli az 
egyiptomit. Másnap két civakodó zsidót pillant meg, és amikor megdorgálja 
őket, azok kérdőre vonják, azért amit az előző napon tett. Mózes látván, hogy 
tette kitudódott, elmenekül Midjánba. Ott védelmére kel Jitró leányainak, 
egyiküket – Cipórát – feleségül veszi, és apósa nyájainak pásztora lesz.  
 (2Mózes 2:11–3:1.) 

• Isten megjelenik Mózesnek egy égő csipkebokorban a Szináj lábánál, és utasítja, 
hogy menjen el a fáraóhoz és követelje: „Engedd el népemet, hogy 
szolgálhassák Őt!” Isten kinevezi Mózes testvérét, Áront, Mózes szóvivőjének. 
Úton Egyiptom felé, Mózes körülmetéli fiait. Egyiptomban a nép hisz nekik; de 
a fáraó nem hajlandó elengedni őket, sőt még jobban megnöveli Izrael 
szenvedéseit.  (2Mózes 3:2–5:21.) 

• Mózes visszatér Istenhez, hogy tiltakozzék: „Uram, miért tettél rosszat ezzel a 
néppel?” Isten ígéretet tesz, hogy közel már a szabadulás órája.  
 (2Mózes 5:22–6:1.) 

 
  )א, שמות א( .אֵת יַעֲקֹב אִישׁ וּבֵיתוֹ בָּאוּ, שְׂרָאֵל הַבָּאִים מִצְרָיְמָהוְאֵלֶּה שְׁמוֹת בְּנֵי יִ

Ezek Izráel gyermekeinek nevei, akik Egyiptomba jöttek, valamennyien 
Jákóbbal jöttek, mindegyik a maga házanépével. (2Mózes 1:1.)  

 אַף עַל פִּי שֶׁמְּנָאָן – ...Ezek Izráel gyermekeinek nevei – וְאֵלֶּה שְׁמוֹת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל
– Noha [a Szentírás] korábban már számba vette őket – בְּחַיֵּיהֶם – életükben – 
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 most, halálukkor, újra számba veszi – חָזַר וּמְנָאָם בְּמִיתָתָם – ,neveik szerint – בִּשְׁמוֹתָם
őket. – ָּתָםלְהוֹדִיעַ חִב  – [Mindezt azért,] hogy bizonyítsa, mennyire kedvesek ők [az 
Örökkévaló előtt], – שֶׁנִּמְשְׁלוּ לַכּוֹכָבִים – hiszen a csillagokhoz hasonlítja őket, – 
בְּמִסְפָּר  – amelyeket [az Örökkévaló] előhoz, majd eltüntet – שֶׁמּוֹצִיאָם וּמַכְנִיסָם

מוֹתָםוּבִשְׁ  – számuk és neveik szerint, – שֶׁנֶּאֱמַר – amint írva van:1 –  הַמּוֹצִיא בְמִסְפָּר
 valamennyit – לְכֻלָּם בְּשֵׁם יִקְרָא – ,Az, aki kivezérli szám szerint seregeiket„ – צְבָאָם
nevén szólítja!” 

 
  )ב, שמות א( .רְאוּבֵן שִׁמְעוֹן לֵוִי וִיהוּדָה

Reubén, Simeón, Lévi és Jehuda. (2Mózes 1:2.) 

 
  )ג, שמות א( .יִשָּׂשכָר זְבוּלֻן וּבִנְיָמִן

Jisszákár, Zebúlon és Benjámin. (2Mózes 1:3.) 

 
  )ד, שמות א( .דָּן וְנַפְתָּלִי גָּד וְאָשֵׁר

Dán és Naftáli, Gád és Ásér. (2Mózes 1:4.) 

 
  )ה, שמות א( .וְיוֹסֵף הָיָה בְמִצְרָיִם, ךְ יַעֲקֹב שִׁבְעִים נָפֶשׁוַיְהִי כָּל נֶפֶשׁ יֹצְאֵי יֶרֶ

Összesen hetvenen voltak, akik Jákobtól származtak. József pedig már 
Egyiptomban volt. (2Mózes 1:5.) 

נָיו וַהֲלֹא הוּא וּבָ – .József pedig már Egyiptomban volt… – וְיוֹסֵף הָיָה בְמִצְרָיִם
 – וּמַה בָּא לְלַמְּדֵנוּ – Nemde vele és fiaival együtt voltak hetvenen,2 – הָיוּ בִּכְלַל שִׁבְעִים
akkor mit tanít nekünk e mondat, – וְכִי לֹא הָיִינוּ יוֹדְעִים שֶׁהוּא הָיָה בְּמִצְרָיִם – tán nem 
tudjuk, hogy ő Egyiptomban volt? – אֶלָּא – Azért van írva, – לְהוֹדִיעֲךָ צִדְקָתוֹ שֶׁל יוֹסֵף – 
hogy tudtunkra adja József cádik voltát. – הוּא יוֹסֵף הָרוֹעֶה אֶת צֹאן אָבִיו – Ugyanaz a 
József, aki atyja juhainak pásztora volt,3 – ְהוּא יוֹסֵף שֶׁהָיָה בְּמִצְרַיִם וְנַעֲשָׂה מֶלֶך – volt az, 
aki Egyiptomba került, és alkirály lett, – ֹוְעוֹמֵד בְּצִדְקו – és [ezzel együtt mindvégig] 
megmaradt igazságában. 

 
  )ו, שמות א( .וַיָּמָת יוֹסֵף וְכָל אֶחָיו וְכֹל הַדּוֹר הַהוּא

                                                 
1 Jesájá 40:26. 
2 1Mózes 46:27. 
3 Uo. 37:2. 
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És meghalt József és összes testvérei és az egész nemzedék. (2Mózes 
1:6.) 

 
  )ז, שמות א( .וַתִּמָּלֵא הָאָרֶץ אֹתָם, י יִשְׂרָאֵל פָּרוּ וַיִּשְׁרְצוּ וַיִּרְבּוּ וַיַּעַצְמוּ בִּמְאֹד מְאֹדוּבְנֵ

És Izráel fiai szaporodtak és gyarapodtak és megsokasodtak és 
megerősödtek igen nagyon, és megtelt velük az ország. (2Mózes 1:7.) 

וּוַיִּשְׁרְצ  – ...és gyarapodtak...4 – שֶׁהָיוּ יוֹלְדוֹת שִׁשָּׁה בְּכֶרֶס אֶחָד – Minden 
alkalommal [amikor az asszonyok szültek], hatos ikreket szültek.5 

 
  )ח, שמות א( .אֲשֶׁר לֹא יָדַע אֶת יוֹסֵף, וַיָּקָם מֶלֶךְ חָדָשׁ עַל מִצְרָיִם

És támadt új király Egyiptom fölött, aki nem ismerte Józsefet. (2Mózes 
1:8.) 

 Ráv és Smuél [eltérő – רַב וּשְׁמוּאֵל – ...És támadt új király – וַיָּקָם מֶלֶךְ חָדָשׁ
véleményen volt az új király jelentését illetően]. – ׁחַד אָמַר חָדָשׁ מַמָּש – Egyikük azt 
mondta, szó szerint egy új királyról [van szó], – וְחַד אָמַר – Másikuk pedig azt, hogy 
[valójában a király személye nem változott], – שֶׁנִּתְחַדְּשׁוּ גְּזֵרוֹתָיו – csak a rendeletei 
voltak újak.6 

 ,Úgy tett – עָשָׂה עַצְמוֹ כְּאִלּוּ לֹא יָדַע – aki nem ismerte...7... – אֲשֶׁר לֹא יָדַע
mintha nem ismerte volna [Józsefet]. 

 
  )ט, שמות א( .הִנֵּה עַם בְּנֵי יִשְׂרָאֵל רַב וְעָצוּם מִמֶּנּוּ, וַיֹּאמֶר אֶל עַמּוֹ

És szóla népéhez: Íme Izráel fiainak népe nagy és hatalmasabb nálunk. 
(2Mózes 1:9.) 

 
וְהָיָה כִּי תִקְרֶאנָה מִלְחָמָה וְנוֹסַף גַּם הוּא עַל שֹׂנְאֵינוּ וְנִלְחַם בָּנוּ פֶּן יִרְבֶּה , הָבָה נִתְחַכְּמָה לוֹ
  )י, שמות א( .וְעָלָה מִן הָאָרֶץ

                                                 
4 Vájisröcu a serec-ből (’rovar’), azaz: „nyüzsögtek (akár a rovarok)”. 
5 Böcheresz echád – szó szerint: egy méhben. A Midrás ezt a következő hat szóra 

alapozza: páru, vájisröcu, vájirbu, vájáácmu, bimod, möod. 
6 Ha ugyanis új király került volna a trónra, akkor a Szentírás említést tett volna az előző 

haláláról. 
7 Ha a király személye nem változott, akkor miképpen lehetséges, az, hogy nem ismerte 

Józsefet? (Rási mindazonáltal a Szótában azt mondja, hogy ez a kérdés a másik 
véleményre – miszerint konkrétan új király került hatalomra – vonatkoztatva is 
feltehető, mert lehetséges-e az, hogy az új király sosem hallott Józsefről?!) 
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Rajta, bánjunk furfangosan vele, nehogy elszaporodjanak, mert ha 
háború lenne, ők is ellenségeinkhez csatlakoznának, harcolnának 
ellenünk és eltávoznának az országból. (2Mózes 1:10.) 

 [A lo itt Izrael] – לָעָם – ...bánjunk furfangosan vele8 (lo)... – נִתְחַכְּמָה לוֹ
népére [utal]. – ֹנִתְחַכְּמָה מַה לַּעֲשׂוֹת לו – „Döntsünk okosan arról, hogy mitévők 
legyünk vele.” – ׁוּוְרַבּוֹתֵינוּ דָרְש  – Bölcseink [mindazonáltal a következő képpen] 
magyarázzák [ezt az egyes számú lo-t]: – נִתְחַכֵּם – „Bánjunk furfangosan –  לְמוֹשִׁיעָן
 oly módon, hogy vízzel – לְדוּנָם בַּמַּיִם – Izrael Megmentőjével (Istennel) – שֶׁל יִשְׂרָאֵל
sújtjuk őket, – ְּבָר נִשְׁבַּעשֶׁכ  – hiszen Ő már megesküdött rá, – שֶׁלֹּא יָבִיא מַבּוּל לָעוֹלָם – 
hogy sosem hozz többet vízözönt a világra.”9 – ּוְהֵם לֹא הֵבִינו – Ők (az egyiptomiak) 
nem látták át, – שֶׁעַל כָּל הָעוֹלָם אֵינוֹ מֵבִיא – hogy [az Örökkévaló csupán arra tett 
ígéretet, hogy] nem árasztja el az egész világot, – אֲבָל הוּא מֵבִיא עַל אֻמָּה אַחַת – 
egyetlen népet viszont eláraszthat. 

 akaratunk – עַל כָּרְחֵנוּ – .és eltávoznának az országból... – וְעָלָה מִן הָאָרֶץ
ellenére.10 – ּוְרַבּוֹתֵינוּ דָרְשׁו – Bölcseink ezt mindazonáltal a következőképpen 
magyarázták: – כְּאָדָם – [A fáraó ezt úgy mondta,] mint valaki, – ֹשֶׁמְּקַלֵּל עַצְמו – aki 
megátkozza önmagát, – וְתוֹלֶה קִלְלָתוֹ בַּאֲחֵרִים – de az átkát aztán [mégis inkább] 
mások felé irányítja. – ֵי הוּא כְּאִלּוּ כָּתַבוַהֲר  – Mintha az állt volna a szövegben: –  ּוְעָלִינו
 és ők fogják – וְהֵם יִירָשׁוּהָ – ,Mi majd felmegyünk az országból„ – מִן הָאָרֶץ
megörökölni azt.” 

 
מִסְכְּנוֹת לְפַרְעֹה אֶת פִּתֹם וְאֶת וַיִּבֶן עָרֵי , וַיָּשִׂימוּ עָלָיו שָׂרֵי מִסִּים לְמַעַן עַנֹּתוֹ בְּסִבְלֹתָם

  )יא, שמות א( .רַעַמְסֵס

Ezért helyeztek föléjük robottiszttartókat, hogy megtörjék őket terhes 
munkájukkal; és ők építettek raktárvárosokat a fáraónak, Pitómot és 
Rámszészt. (2Mózes 1:11.) 

 .a nép fölé [Azaz] –  הָעָםעַל – ...föléjük... – עָלָיו
 a [A miszim szó] – לְשׁוֹן מַס – ...robottiszttartókat (száré miszim)... – מִסִּים

mász – sarc/adó – szóból ered. – שָׂרִים שֶׁגּוֹבִין מֵהֶם הַמַּס – [Így tehát a száré miszim] 
olyan tiszttartók, akik adót szednek be tőlük. – ּמַהוּ הַמַּסו  – És mi ez az adó? –  ּשֶׁיִּבְנו
 .Az, hogy raktárvárosokat építenek a fáraónak – עָרֵי מִסְכְּנוֹת לְפַרְעֹה

                                                 
8 Kire utal ez a lo? 
9 Mivel az Örökkévaló midá köneged midá – hasonlót a hasonlóval – büntet, ezért a fáraó 

azt eszelte ki, hogy, ha vízbe fullasztja a zsidókat, akkor az Örökkévalónak nem lesz 
módja hasonlóan, tehát víz által megtorolni a tettét. 

10 Azaz olyan számbeli fölénybe kerülnek, hogy ők dönthetik majd el, hogy maradnak vagy 
eltávoznak. 
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שֶׁל  – ...hogy megtörjék őket terhes munkájukkal... – לְמַעַן עַנֹּתוֹ בְּסִבְלֹתָם
 Azaz az egyiptomiak által [rájuk rótt terhes munkákkal].11 – מִצְרַיִם

 Ezt úgy kell fordítani, ahogyan – כְּתַרְגּוּמוֹ – ...raktárvárosokat... – עָרֵי מִסְכְּנוֹת
azt Onkelosz teszi.12 – וְכֵן – Hasonlóan:13 – לֶךְ בֹּא אֶל הַסּוֹכֵן הַזֶּה – „Menj el ehhez a 
kamaráshoz (hászochén).” – ֶּה עַל הָאוֹצָרוֹתגִּזְבָּר הַמְּמֻנ  – [A hászochén kifejezés] a 
kincstárnokra utal, aki a raktárakért [is] felelős. 

 שֶׁלֹּא הָיוּ רְאוּיוֹת מִתְּחִלָּה לְכָךְ – Pitómot és Rámszészt.14... – אֶת פִּתֹם וְאֶת רַעַמְסֵס
– Ezek ugyanis eredetileg nem voltak alkalmasak erre a célra, –  וַעֲשָׂאוּם חֲזָקוֹת
 ezért meg kellett erősíteni őket, [hogy alkalmassá váljanak] a – וּבְצוּרוֹת לָאוֹצָר
raktározás céljára. 

 
  )יב, שמות א( .וַיָּקֻצוּ מִפְּנֵי בְּנֵי יִשְׂרָאֵל, וְכַאֲשֶׁר יְעַנּוּ אֹתוֹ כֵּן יִרְבֶּה וְכֵן יִפְרֹץ

De minél jobban gyötörni fogják a népet, annál inkább sokasodni és 
gyarapodni fog, úgyhogy megundorodtak Izráel fiaitól. (2Mózes 1:12.) 

בְּכָל מַה  – De minél jobban gyötörni fogják a népet...15 – וְכַאֲשֶׁר יְעַנּוּ אֹתוֹ
כֵּן לֵב הַקָּדוֹשׁ  – ,Minél elszántabban tervezték gyötörni [a népet] – שֶּׁהֵם נוֹתְנִין לֵב לְעַנּוֹת
 Isten máris annál elszántabban növelte [a nép] számát és – בָּרוּךְ הוּא לְהַרְבּוֹת וּלְהַפְרִיץ
erejét [még azelőtt, hogy a gyakorlatban gyötörték volna őket]. 

 כֵּן רָבָה וְכֵן פָּרַץ – ...annál inkább sokasodni és gyarapodni fog... – כֵּן יִרְבֶּה
– „annál inkább nőtt a [nép] száma és erősödött”.16 – ֹזֶהוּ פְּשׁוּטו – Ez az egyszerű 
magyarázat. – ֹוּמִדְרָשׁו – A midrási magyarázat [azonban] a következő: –  ׁרוּחַ הַקֹּדֶש
 azaz „Ti azt – אַתֶּם אוֹמְרִים פֶּן יִרְבֶּה – ,Az Isteni Szellem mondja ezt – אוֹמֶרֶת כֵּן
mondjátok: »Nehogy megsokasodjék«, – וַאֲנִי אוֹמֵר כֵּן יִרְבֶּה – Én viszont azt mondom: 
»De bizony, hogy meg fog sokasodni!«”17 

קָצוּ  – ...úgyhogy megundorodtak (vájákucu) [az egyiptomiak]... – וַיָּקֻצוּ
 De Bölcseink ezt így – וְרַבּוֹתֵינוּ דָרְשׁוּ – .Megundorodtak az életüktől – בְּחַיֵּיהֶם

                                                 
11 Rási előzőleg már tisztázta, hogy ezekben a versekben a bné Jiszráél-re, azaz Izrael fiaira 

egyes számban utal a Szentírás. Tehát a böszivlotám kifejezés csakis az egyiptomiakra 
utalhat. 

12 Azaz bét ocárájá – raktárvárosok. 
13 Jesájá 22:15. 
14 A vers szórendje azt jelzi, hogy Pitóm és Rámszész már eme elbeszélést megelőzően is 

létezett. Amúgy sem lett volna szükséges csupán a gabonaraktározás megoldása 
céljából teljesen új városokat építeni. 

15 Miért van jövő idejű alakban írva és nem jelen vagy múlt időben? Rási magyarázata 
szerint ebben a jövő idejű alakban a szándék fejeződik ki. 

16 A jövőidejű alak itt értelmezhető egyszerűen a múltra. 
17 Ezzel magyarázatot is adva a szöveg jövő idejű alakjára. 
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magyarázták: – כְּקוֹצִים הָיוּ בְּעֵינֵיהֶם – [Izrael fiai] olyanok voltak [az egyiptomiak] 
szemében, akár a tüskék (kocim). 

 
  )יג, שמות א( . מִצְרַיִם אֶת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל בְּפָרֶךְוַיַּעֲבִדוּ

És rabszolgamunkára fogták az egyiptomiak Izráel fiait, kemény 
szigorúsággal. (2Mózes 1:13.) 

 olyan [:Vagyis] – בַּעֲבוֹדָה קָשָׁה – .kemény szigorúsággal (böfárech)... – בְּפָרֶךְ
kemény munkával, – הַמְּפָרֶכֶת אֶת הַגּוּף – amely sanyargatja (möfárechet) a testet – 
 .és megtöri – וּמְשַׁבַּרְתּוֹ

 
אֵת כָּל עֲבֹדָתָם אֲשֶׁר , וַיְמָרְרוּ אֶת חַיֵּיהֶם בַּעֲבֹדָה קָשָׁה בְּחֹמֶר וּבִלְבֵנִים וּבְכָל עֲבֹדָה בַּשָּׂדֶה

  )די, שמות א( .עָבְדוּ בָהֶם בְּפָרֶךְ

És megkeserítették életüket súlyos szolgálattal agyaggal és téglavetéssel 
és minden rabszolgamunkával a mezőn, minden szolgálatukkal, amelyre 
kényszerítették őket keménységgel. (2Mózes 1:14.) 

 
, שמות א( . שֵׁם הָאַחַת שִׁפְרָה וְשֵׁם הַשֵּׁנִית פּוּעָהאֲשֶׁר, וַיֹּאמֶר מֶלֶךְ מִצְרַיִם לַמְיַלְּדֹת הָעִבְרִיֹּת

 )טו
És szólt Egyiptom királya a héber bábaasszonyokhoz, akik egyikének 
neve Sifra, a másikának neve Púa volt. (2Mózes 1:15.) 

וֹתהוּא לְשׁוֹן מוֹלִיד – ...bábaasszonyokhoz (lámjáldot)... – לַמְיַלְּדֹת  – A 
möjáldot szó ugyanazt jelenti, mint a molidot,18 – אֶלָּא שֶׁיֵּשׁ לָשׁוֹן קַל – csak néha kál 
(„könnyű”) konjugációban szerepel [a Szentírásban], – וְיֵשׁ לָשׁוֹן כָּבֵד – néha pedig a 
„nehéz” (piél) konjugációban, – כְּמוֹ שׁוֹבֵר וּמְשַׁבֵּר – mint a sovér (kál) vagy mösábér 
(piél) esetében, – דּוֹבֵר וּמְדַבֵּר – vagy a dovér és mödábér [esetében]. – כָּךְ מוֹלִיד וּמְיַלֵּד 
– Hasonlóan: molid (kál) és möjáléd (piél). 

עַל שֵׁם  – ,Ez Jocheved [és őt nevezték Sifrának] – זוֹ יוֹכֶבֶד – ...Sifrá... – שִׁפְרָה
 .mert ő csinosítja ki (semösáferet) az újszülöttet a születés után – שֶׁמְּשַׁפֶּרֶת אֶת הַוָּלָד

 עַל שֵׁם שֶׁפּוֹעָה – ,Ez Mirjám [és őt nevezték Puának] – זוֹ מִרְיָם – ...Puá... – פּוּעָה
– mert ő kelt hangos zajokat – ַוָּלָדוּמְדַבֶּרֶת וְהוֹגָה ל  – és beszél és gőgicsél az 
újszülötthöz, – כְּדֶרֶךְ הַנָּשִׁים הַמְּפַיְּסוֹת תִּינוֹק הַבּוֹכֶה – amint azt azok az asszonyok teszik, 
akik megnyugtatni [igyekeznek] egy síró gyermeket.  

 – ,A puá [szó] azt jelenti: hangosan kiáltozni – לְשׁוֹן צְעָקָה – ...Puá... – פּוּעָה
 .mint a „mint szülő asszony kiáltoztam”19 [szövegrészben] – כְּמוֹ כַּיּוֹלֵדָה אֶפְעֶה
                                                 
18 Mindkettő olyan asszonyokat jelöl, akik a szülésnél segédkeznek. 
19 Jesájá 42:14. 
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. אִם בֵּן הוּא וַהֲמִתֶּן אֹתוֹ וְאִם בַּת הִיא וָחָיָה, וַיֹּאמֶר בְּיַלֶּדְכֶן אֶת הָעִבְרִיּוֹת וּרְאִיתֶן עַל הָאָבְנָיִם

  )טז, שמות א(

És mondta: Midőn szülésben segédkeztek a héber asszonyoknak, 
tekintsetek a szülőszékre; ha fiú, öljétek meg, ha pedig leány, maradjon 
életben. (2Mózes 1:16.) 

 – כְּמוֹ בְּהוֹלִידְכֶן – ...Midőn szülésben segédkeztek (böjáledchen).. – בְּיַלֶדְּכֶן
[A böjáledchen (piél) konjugációban] ugyanaz, mint a böholidchen [(kál) 
konjugációban]. 

 – .A szülő nő ülőhelye – מוֹשַׁב הָאִשָּׁה הַיּוֹלֶדֶת – ...a szülőszékre.. – עַל הָאָבְנָיִם
 a [a szülőszékre] – קוֹרְאוֹ מַשְׁבֵּר – egy másik helyen [A Szentírásban20] – וּבְמָקוֹם אַחֵר
mösábér szóval történik utalás. – ּוְכָמוֹהו – Hasonlóan: – עוֹשֶׂה מְלָאכָה עַל הָאָבְנָיִם – 
„aki éppen dolgozott az ávánim-on,”21 – ׂמוֹשַב כְּלִי אֻמָּנוּת יוֹצֵר חֶרֶש – azon az ülőkén, 
amelyen a fazekas a szerszámait tartja. 

גוֹמֵראִם בֵּן הוּא וְ  – ...ha fiú, stb. – לֹא הָיָה מַקְפִּיד אֶלָּא עַל הַזְּכָרִים – [A fáraót] csak 
a fiú csecsemők érdekelték, – שֶׁאָמְרוּ לוֹ אִצְטַגְנִינָיו – mivel az asztrológusai azt 
mondták neki, – שֶׁעָתִיד לְהִוָּלֵד בֵּן – hogy egy fiú fog születni, – ֹשִׁיעַ אוֹתָםהַמּו  – aki 
majd felszabadítja őket.22 

 [a váchájá ugyanaz, mint a] – וְתִחְיֶה – .maradjon életben (váchájá)... – וָחָיָה
vátichje – „és élni fog.” 

 
. תְּחַיֶּיןָ אֶת הַיְלָדִיםוַ, וַתִּירֶאןָ הַמְיַלְּדֹת אֶת הָאֱלֹהִים וְלֹא עָשׂוּ כַּאֲשֶׁר דִּבֶּר אֲלֵיהֶן מֶלֶךְ מִצְרָיִם

  )יז, שמות א(

De a bábaasszonyok félték az Istent és nem cselekedtek úgy, amint 
mondotta nekik Egyiptom királya, és életben hagyták a fiúgyermekeket. 
(2Mózes 1:17.) 

מְסַפְּקוֹת לָהֶם  – .és életben hagyták a fiúgyermekeket... – וַתְּחַיֶּיןָ אֶת הַיְלָדִים
 Onkelosz az – תַּרְגּוּם הָרִאשׁוֹן – .vizet és élelmet biztosítottak nekik [Azaz] – מַיִם וּמָזוֹן
első [vátchájejná]-t23 úgy fordítja: – וְקַיָּמָא – vökájájmá – és [az asszonyok] 
megőrizték [az újszülötteket]; – וְהַשֵּׁנִי – míg másodjára24 – וְקַיֶּמְתּוּן – 

                                                 
20 Uo. 37:3. 
21 Jeremiás 18:3. 
22 Ha a fáraónak csupán az lett volna a szándéka, hogy korlátozza az izraeliták számát, 

akkor hatékonyabb lett volna, ha a lány csecsemőket öleti meg. 
23 Amely ebben a versben szerepel. 
24 Amikor a 18. versben szerepel. 
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vökájéjmötun-nak [fordítja] – és ti (asszonyok) megőriztétek. – לְפִי שֶׁלָּשׁוֹן עִבְרִית – 
Ennek az az oka, hogy a héberben – לִנְקֵבוֹת רַבּוֹת – női többesszámban –  ֹתֵּיבָה זו
 olyan értelemben is – מְשַׁמֶּשֶׁת לְשׁוֹן פָּעֲלוּ – ezt a szót és bármely alakját – וְכַיּוֹצֵא בָהּ
használják, hogy „ők” (nőnemben) tettek valamit, – וּלְשׁוֹן פְּעַלְתֶּם – és olyan 
értelemben is, hogy „ti” (nőnemben) tettetek valamit. – כְּגוֹן וַתֹּאמַרְןָ אִישׁ מִצְרִי – Pl.: 
És feleltek (vátomárná):25 „Egy egyiptomi férfiú...,”26 – לְשׁוֹן עָבַר – ami [többes 
szám, nőnem] múlt idő, – כְּמוֹ וַיֹּאמְרוּ לִזְכָרִים – amiképpen az a vájomru is lenne – 
hímnemben. – וַתְּדַבֵּרְנָה בְּפִיכֶם – [Egy másik példa:] „A beszéltetek (vátödábérná)27 
szátokkal”28 – לְשׁוֹן דִּבַּרְתֶּם – ugyanaz, mint a dibártem [alak], – כְּמוֹ וַתְּדַבְּרוּ לִזְכָרִים – 
amely hímnemben megfelel annak, hogy vátödábru. – וְכֵן – Hasonlóan: –  וַתְּחַלְּלֶנָה
 – לְשׁוֹן עָבַר חִלַּלְתֶּם – Meggyaláztok (vátöchálölená)29 népem előtt”30„ – אוֹתִי אֶל עַמִּי
ami múlt időben a chiláltem, – כְּמוֹ וַתְּחַלְּלוּ לִזְכָרִים – amely hímnemben megfelel 
annak, hogy vátchálölu. 

 
שמות (. יְלָדִיםוַתְּחַיֶּיןָ אֶת הַ, וַיִּקְרָא מֶלֶךְ מִצְרַיִם לַמְיַלְּדֹת וַיֹּאמֶר לָהֶן מַדּוּעַ עֲשִׂיתֶן הַדָּבָר הַזֶּה

  )יח, א

Erre hivatta Egyiptom királya a bábákat és szólt hozzájuk: Miért 
cselekedtétek ezt a dolgot, hogy életben hagytátok a fiúgyermekeket? 
(2Mózes 1:18.) 

 
כִּי חָיוֹת הֵנָּה בְּטֶרֶם תָּבוֹא אֲלֵהֶן , תוַתֹּאמַרְןָ הַמְיַלְּדֹת אֶל פַּרְעֹה כִּי לֹא כַנָּשִׁים הַמִּצְרִיֹּת הָעִבְרִיֹּ

  )יט, שמות א(. הַמְיַלֶּדֶת וְיָלָדוּ
És szóltak a bábák a fáraóhoz: Azért, mert a héber asszonyok nem 
olyanok, mint az egyiptomi nők, hanem ők maguk is bábák, szülnek 
mielőtt eljön hozzájuk a bába. (2Mózes 1:19.) 

 ők [:Azaz] – בְּקִיאוֹת כִּמְיַלְּדוֹת – ...hanem ők maguk is bábák... – כִּי חָיוֹת הֵנָּה
is tudnak annyit, mint a bábák. – תַּרְגּוּם מְיַלְּדוֹת חַיָּתָא – Onkelosz a möjáldot (bábák) 
szót úgy fordítja: chájájtá. – ּוְרַבּוֹתֵינוּ דָּרְשׁו – Bölcseink azonban [a chájot szót 
„állatok”-ként] értelmezik, – הֲרֵי הֵן מְשׁוּלוֹת כְּחַיּוֹת הַשָּׂדֶה – [vagyis értelmezésük szerint 
a héber asszonyok] a mező állataihoz hasonlíthatók, – שֶׁאֵינָן צְרִיכוֹת מְיַלְּדוֹת – 

                                                 
25 Jitró leányai. 
26 Lentebb 2:19. 
27 Ti. asszonyok. 
28 Jeremiás 44:25. 
29 Ti, asszonyok. 
30 Jechezkél 13:19. 
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amelyeknek nincs szükségük bábákra [amikor utódot hoznak a világra]. –  וְהֵיכָן
 – ?És hol van [az a hely], ahol állatokhoz hasonlítja őket [a Szentírás] – מְשׁוּלוֹת לְחַיּוֹת
 – Benjámin ragadozó farkas,”32„ – זְאֵב יִטְרָף – Ifjú oroszlán Jehuda,”31„ – גּוּר אַרְיֵה
 Naftáli„ – אַיָּלָה שְׁלוּחָה – akár ökrének elsőszülöttje,”33 [,Joszéf]„ – בְּכוֹר שׁוֹרוֹ
elszabadult szarvasünő.”34 – ֹוּמִי שֶׁלֹּא נִכְתַּב בּו – És [azokat a törzseket], amelyek 
esetében nem történik [állatokra való] utalás, – הֲרֵי הַכָּתוּב כְּלָלָן – a Szentírás 
beleveszi [az összehasonlításba] – וַיְבָרֶךְ אוֹתָם – [a következő állításban:] „Megáldotta 
őket.”35 – וְעוֹד כְּתִיב – És még az is írva van:36 – מָה אִמְּךָ לְבִיָּא – „Mi volt anyád? 
Nőstény oroszlán!” 

 
  )כ, שמות א(. אֹדוַיִּרֶב הָעָם וַיַּעַצְמוּ מְ, וַיֵּיטֶב אֱלֹהִים לַמְיַלְּדֹת

És Isten megjutalmazta a bábákat, és a nép tovább szaporodott, és 
nagyon erős lett. (2Mózes 1:20.) 

 [:Vájétev azt jelenti] – הֵטִיב לָהֶן – ...És Isten megjutalmazta (vájétev) – וַיֵּיטֶב
Jót tett velük. – וְזֶה חִלּוּק – A következő egy megkülönböztető jegye –  ּבְּתֵיבָה שֶׁיְּסוֹדָה
וְנָתַן  – azoknak a szavaknak, amelyeknek [csupán] két gyökbetűje van37 – שְׁתֵּי אוֹתִיּוֹת

ד בְּרֹאשָׁהּ"ו יוּ"לָהּ וָי  – és váv-jod prefixummal vannak ellátva:38 –  כְּשֶׁהִיא בָּאָה לְדַבֵּר
פְעֵלבִּלְשׁוֹן וַיַּ  – Amikor [az ige] azt akarja kifejezni, hogy valaki valakivel elvégeztet 

valamit, – ּי"ד בְּצֵירֵ"הוּא נָקוּד הַיּו  – a jod céré-vel vokalizálódik, – שֶׁהוּא קָמַץ קָטָן – 
amelyet39 kámác kátán-nak is neveznek. – כְּגוֹן – Például: – ם לַמְיַלְּדֹתוַיֵּיטֶב אֱלֹהִי  – 
„Isten megjutalmazta (vájétev) a bábákat.”40 – וַיֶּרֶב בְּבַת יְהוּדָה – „megsokasította 
(vájerev) Júda leányának [búját-baját],”41 – הִרְבָּה תַּאֲנִיָּה – [azaz] nagy gyászt 

                                                 
31 1Mózes 49:9. 
32 Uo. 27. 
33 5Mózes 33:17. 
34 1Mózes 49:21. 
35 Uo. 28. 
36 Jechezkél 19:2. Az „anyád” utalás Izrael őseire. 
37 Van egy ősrégi vita azt illetően, hogy vajon az összes héber igének három gyökbetűje 

van-e. Itt Rási Menáchem ibn Szruk véleményét képviseli, miszerint néhánynak csupán 
két gyökbetűje van. Lásd még ezzel kapcsolatban Rásinak a 2Mózes 2:10-hez és a 
2Királyok 17:7-hez fűzött kommentárját. 

38 Azaz egyes szám, harmadik személy, hímnem, hif’il – műveltető – konjugáció, „fordító” 
váv-val, amely a jövő időt múlt idővé alakítja át. 

39 Vagyis a cérét. 
40 Ez a vers. A vájétev ige töve: טב. 
41 Siralmak 2:5. 
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okozott.42 – וְכֵן – Hasonlóan: – וַיֶּגֶל הַשְּׁאֵרִית – „azokat, akik [az öldöklésből] (vájegel) 
megmaradtak,”43 – דִנְבוּזַרְאֲדָן – ami Növuzárádánnal kapcsolatban áll [a 
Szentírásban], – הֶגְלָה אֶת הַשְּׁאֵרִית – [és ami azt jelenti:] száműzetését okozta a 
megmaradottaknak. – וַיֶּפֶן זָנָב אֶל זָנָב – [Vagy:] „farkaikat egymásnak fordította 
(vájefen),”44 – ֹהִפְנָה הַזְּנָבוֹת זוֹ לָזו – [azaz] a farkakat egymás felé fordulásra bírta. –  כָּל
 valaki másokat – לְשׁוֹן הִפְעִיל אֶת אֲחֵרִים – :Mindeme példáknak a jelentése – אֵלּוּ
valami megtételére bírt.45 – ּא מְדַבֵּר בִּלְשׁוֹן וַיִּפְעַלוּכְשֶׁהו  – Ám amikor [az ige] arról 
tudósít, hogy „ő csinált” [valamit]46, – ּק"ד בְּחִירִ"הוּא נָקוּד הַיּו  – a jod chirik-kel 
vokalizálódik. – כְּגוֹן וַיִּיטַב בְּעֵינָיו – Például: „jónak tetszett (vájitáv) szemében,”47 – 

 Hasonlóan: „a nép – וְכֵן וַיִּרֶב הָעָם – .jó volt [az ő szemében] [azaz] –  הוּטַבלְשׁוֹן
tovább szaporodott (vájirev),”48 – נִתְרַבָּה הָעָם – [azaz] a nép lélekszáma megnőtt; – 
הוּדָההָגְלָה יְ – fogságba mennie (vájigel) Júdának,”49 [Így kellett]„ – וַיִּגֶל יְהוּדָה  – [azaz] 
Júdát száműzték; – וַיִּפֶן כֹּה וָכֹה – „és körülnézett (vájifen),”50 – פָּנָה לְכַאן וּלְכַאן – 
[azaz] idefordult majd odafordult. – וְאַל תְּשִׁיבֵנִי – Ne vesd el a [magyarázatomat] – 
לְפִי שֶׁאֵינָן  – a vájélech, vájésev, vájéred, vájécé [szavak miatt],51 – וַיֵּלֶךְ וַיֵּשֶׁב וַיֵּרֶד וַיֵּצֵא
 ezek [a szavak] ugyanis nem ugyanabból az igetípusból valók, mint a – מִגִּזְרָתָן שֶׁל אֵלּוּ
fentebbiek, – ּד יְסוֹד בָּהֶן"שֶׁהֲרֵי הַיּו  – ezekben ugyanis a jod része a gyöknek – יָלֹךְ יָשֹׁב 
ד אוֹת שְׁלִישִׁית בּוֹ"יוּ – jáloch, jásov, járod, jáco [:ezekben a szavakban] – יָרֹד יָצֹא  – a 
jod a harmadik gyökbetű.52 

 – מַהוּ הַטּוֹבָה – És Isten megjutalmazta a bábákat...53 – וַיֵּיטֶב אֱלֹהִים לַמְיַלְּדֹת
Mi volt az a jó, [amit tett velük]? 

 
                                                 
42 A vájerev gyökere: רב. 
43 2Krónikák 36:20. 
44 Bírák 15:4. 
45 Ez a héberben a hif’il igei paradigma jelentése. 
46 Vagyis az ige a kál avagy páál alakban szerepel. 
47 3Mózes 10:20. 
48 Ez a vers. 
49 2Királyok 25:21. 
50 Lentebb 2:12. 
51 Mert ezek ugyan kál alakban vannak, a jod-juk mégis céré-vel vokalizálódik, holott Rási 

magyarázata szerint a jod-nak chirik-ket kellene kapnia. 
52 Ennek az igecsoportnak három gyökbetűje van, amelyek közül az első egy jod, ami jövő 

időben kiesik. (Az igecsoport neve: חסרי פ״י – vagyis ahol az első jod gyökbetű kiesik) 
Például: éréd, téréd, térdi, jéréd, téréd – harmadik személyben (jéréd, jérdu) a jod 
nem gyökbetű, hanem a harmadik személy jövő időt jelző prefixum. 

53 Vagyis Jochevedet és Mirjámot. 
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  )כא, שמות א(. וַיַּעַשׂ לָהֶם בָּתִּים, הִי כִּי יָרְאוּ הַמְיַלְּדֹת אֶת הָאֱלֹהִיםוַיְ
És mivel a bábák félték Istent, házakat épített számukra Isten. (2Mózes 
1:21.) 

ה וּמַלְכוּתבָּתֵּי כְּהֻנָּה וּלְוִיָּ – .házakat épített számukra Isten... – וַיַּעַשׂ לָהֶם בָּתִּים  
– A papok a léviták és a királyok házait, – שֶׁקְּרוּיִין בָּתִּים – amelyekre mint 
„házakra”54 utal [a Szentírás], – כְּמוֹ שֶׁכָּתוּב – amint írva van:55 – וַיִּבֶן אֶת בֵּיּת יְהֹוָה – 
„[Amikor Salamon] befejezte az Örökkévaló házának – ֶת בֵּית הַמֶּלֶךְוְא  – és a királyi 
palotának az építését;” – כְּהֻנָּה וּלְוִיָּה מִיּוֹכֶבֶד – a papok és a léviták Jochevedtől 
[származtak le], – וּמַלְכוּת מִמִּרְיָם – a királyok56 pedig Mirjámtól; – כִּדְאִיתָא בְּמַסֶּכֶת סוֹטָה 
– amint az a [Talmud] Szótá traktátusában57 is olvasható. 

 
  )כב, שמות א(. כָּל הַבֵּן הַיִּלּוֹד הַיְאֹרָה תַּשְׁלִיכֻהוּ וְכָל הַבַּת תְּחַיּוּן, וַיְצַו פַּרְעֹה לְכָל עַמּוֹ לֵאמֹר

Ekkor megparancsolta a fáraó egész népének, mondván: Minden 
születendő fiút a folyamba dobjatok, és minden leányt hagyjatok 
életben. (2Mózes 1:22.) 

 Rájuk (az egyiptomiakra) – אַף עֲלֵיהֶם גָּזַר – …egész népének… – לְכָל עַמּוֹ
vonatkozóan is elrendelte. – יוֹם שֶׁנּוֹלַד מֹשֶׁה – Mivel aznap, mikor Mózes 
megszületett, – אָמְרוּ לוֹ אִצְטַגְנִינָיו – azt mondták neki (a fáraónak) csillagjósai: –  הַיּוֹם
וְאֵין אָנוּ יוֹדְעִים אִם מִמִּצְרַיִם אִם  – ,Ma született meg a megváltójuk„ – נוֹלָד מוֹשִׁיעָן
מַּיִםוְרוֹאִין אָנוּ שֶׁסּוֹפוֹ לִלְקוֹת בַּ – .de nem tudjuk, hogy egyiptomi-e vagy héber – מִיִּשְׂרָאֵל  
– És látjuk, hogy víz miatt fog meghalni”, – לְפִיכָךְ גָּזַר אוֹתוֹ הַיּוֹם – ezért elrendelte 
aznap – אַף עַל הַמִּצְרִיִּים – az egyiptomiakra nézve is, – שֶׁנֶּאֱמַר – ahogy írva van: –  כָּל
א נֶאֱמַר כָּל הַבֵּן הַיִּלּוֹד לָעִבְרִיםוְלֹ – ”minden születendő fiút...„ – הַבֵּן הַיִּלּוֹד  – és nem 
pedig az: „...minden születendő héber fiút”. – וְהֵם לֹא הָיוּ יוֹדְעִים – [A víz kapcsán 
látott rossz jelek kapcsán] pedig ők (a fáraó csillagjósai) nem tudták, –  שֶׁסּוֹפוֹ לִלְקוֹת
 hogy a végén [Mózes] büntetése a Mörivá (Pörlekedés) vize miatt – עַל מֵי מְרִיבָה
lesz.58  

 
  )א, שמות ב(. וַיִּקַּח אֶת בַּת לֵוִי, וַיֵּלֶךְ אִישׁ מִבֵּית לֵוִי

És ment egy férfiú Lévi házából, és feleségül vette Lévi leányát. (2Mózes 
2:1.) 
                                                 
54 Vagyis Dinasztiákra. 
55 1Krónikák 9:1. 
56 Azaz Dávid király. 
57 11b. 
58 4Mózes 20:7–13. 
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 – פָּרוּשׁ הָיָה מִמֶּנָּה – .és feleségül vette Lévi leányát... – וַיִּקַח אֶת בַּת לֵוִי
[Ámrám] külön élt tőle – מִפְּנֵי גְּזֵרַת פַּרְעֹה – a fáraó rendelete miatt [hogy minden 
héber fiú újszülöttet meg kell ölni], – ּוְחָזַר וּלְקָחָה – és [Ámrám] újra elvette őt. –  ּוְזֶהו
ךְוַיֵּלֶ  – A „...és ment” kifejezés azt jelenti, – ֹשֶׁהָלַךְ בַּעֲצַת בִּתּו – hogy [Ámrám] követte 

lánya tanácsát, – ֹשֶׁאָמְרָה לו – aki azt mondta neki: – גְּזֵרָתְךָ קָשָׁה מִשֶּׁל פַּרְעֹה – „A te 
döntésed [hogy elválsz Jochevedtől] még rosszabb, mint a fáraóé; –  אִם פַּרְעֹה גָּזַר עַל
וְאַתָּה גַּם  – ,a fáraó rendelete ugyanis [egyedül] a fiúgyermekekre vonatkozik – הַזְּכָרִים
 – ,és [most] visszavette őt – וְהֶחֱזִירָהּ – a tiéd pedig a lányokra is.”59 – כֵּן עַל הַנְּקֵבוֹת

שְׁנִיִּיםוְעָשָׂה בָהּ לִקּוּחִין   – és újra frigyre lépett vele. – וְאַף הִיא נֶהֶפְכָה לִהְיוֹת נַעֲרָה – 
[Jocheved] is újra megfiatalodott. – וּבַת מֵאָה וּשְׁלֹשִׁים שָׁנָה הָיְתָה – [Valójában ugyanis 
már] 130 esztendős volt, – שֶׁנּוֹלְדָה בְּבוֹאָהּ לְמִצְרַיִם – mivel Egyiptomba való 
megérkezésük idején született – בֵּין הַחוֹמוֹת – a falak között (a város bejáratánál).60 – 
וּכְשֶׁיָּצְאוּ  – És 210 évet töltöttek ott [Egyiptomban].61 – וּמָאתַיִם וְעֶשֶׂר שָׁנִים נִשְׁתַּהוּ שָׁם
 Amikor elhagyták [Egyiptomot], Mózes 80 esztendős – הָיָה מֹשֶׁה בֶּן שְׁמוֹנִים שָׁנָה
volt.62 – ּאִם כֵּן כְּשֶׁנִּתְעַבְּרָה מִמֶּנּו – Így tehát, amikor [Jocheved] terhes lett vele, –  הָיְתָה
 úgy említtetik, mint [Mégis] – וְקוֹרֵא אוֹתָהּ בַּת לֵוִי – .volt [éves] 130 – בַּת מֵאָה וּשְׁלֹשִׁים
„Lévi leánya.”63 

 
  )ב, שמות ב(. וַתֵּרֶא אֹתוֹ כִּי טוֹב הוּא וַתִּצְפְּנֵהוּ שְׁלֹשָׁה יְרָחִים, וַתַּהַר הָאִשָּׁה וַתֵּלֶד בֵּן

És fogant a nő, és fiút szült és látta, hogy jó ő, és rejtegette három 
hónapig. (2Mózes 2:2.) 

 Amikor [Mózes] – כְּשֶׁנּוֹלַד – és látta, hogy jó ő...64... – כִּי טוֹב הוּא
megszületett, – נִתְמַלֵּא הַבַּיִת כֻּלּוֹ אוֹרָה – az egész ház megtelt fénnyel.65 

 
תָּשֶׂם וַתָּשֶׂם בָּהּ אֶת הַיֶּלֶד וַ, וְלֹא יָכְלָה עוֹד הַצְּפִינוֹ וַתִּקַּח לוֹ תֵּבַת גֹּמֶא וַתַּחְמְרָה בַחֵמָר וּבַזָּפֶת

 )ג, שמות ב (.בַּסּוּף עַל שְׂפַת הַיְאֹר

                                                 
59 Hiszen ha Ámrám egyáltalán nem nemz gyermekeket, akkor nem csak fiai, de leányai 

sem születhetnek. 
60 Lásd az 1Mózes 46:15-höz írt Rási-kommentárt. 
61 Lásd a 2Mózes 20: 40-höz írt Rási-kommentárt. 
62 2Mózes 7: 7. 
63 Egy 130 esztendős asszonyra nem utalna úgy a Szentírás, hogy „bát lévi”, ha nem 

történt volna meg vele az a csoda, hogy visszanyerte fiatalságát. 
64 Vajon nem minden anya sajátja, hogy gyermekét „jónak” látja? 
65 A bölcsek ezt a „…hogy jó” kifejezésből vezették le, amely a fény megteremtésével 

kapcsolatban is szerepel a Szentírásban (1Mózes 1:4.): „És látta Isten, hogy a 
világosság jó...”. 
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És mikor nem tudta tovább rejtegetni, vett számára egy kicsiny 
papiruszkosarat, betapasztotta azt sárral és szurokkal, és elhelyezte 
abba a gyermeket, és kitette a sás közé a folyam szélén. (2Mózes 2:3.) 

א יָכְלָה עוֹד הַצְּפִינוֹוְלֹ  – És mikor nem tudta tovább rejtegetni...66 –  ּשֶׁמָּנוּ לָה
מִיּוֹם  – Mert az egyiptomiak kiszámították [szülésének várható idejét] – הַמִּצְרִיִּים
א יְלָדַתּוּ לְשִׁשָּׁה וְהִי – attól a naptól fogva, hogy [Ámrám] visszavette őt,67 – שֶׁהֶחֱזִירָהּ
 – ő azonban hat hónapra és egy napra rá szülte meg [Mózest].68 – חֳדָשִׁים וְיוֹם אֶחָד
 mert az olyan nő, akinek szülése a hetedik [,Ez azért lehetséges] – שֶׁהַיּוֹלֶדֶת לְשִׁבְעָה
hónapban [következik be], – יוֹלֶדֶת לִמְקֻטָּעִין – az [gyermekét még akkor is] 
megszülheti [egészségesen, ha terhessége hetedik hónapja] nem teljes.69 –  ּוְהֵם בָּדְקו
לְסוֹף  – ,Ők (az egyiptomiak) [azonban csupán akkor] érdeklődtek felőle – אַחֲרֶיהָ
 .letelt a [terhesség] kilencedik hónapja [miután] – תִּשְׁעָה

 A misnai héberben ez – גֶּמִי בִּלְשׁוֹן מִשְׁנָה – ...papiruszkosarat... – גֹּמֶא
gemi,70 – ו"וּבְלַעַז יונק  – az ófranciában pedig jonc. – וְדָבָר רַךְ הוּא – Ez egy rugalmas 
anyag, – וְעוֹמֵד בִּפְנֵי רַךְ וּבִפְנֵי קָשֶׁה – amely ellenáll az enyhébb, vagy erősebb 
[nyomásnak]. 

 Szurokkal – זֶפֶת מִבַּחוּץ וְטִיט מִבִּפְנִים – ...sárral és szurokkal... – בַּחֵמָר וּבַזָּפֶת
kívülről és sárral belülről, – כְּדֵי שֶׁלֹּא יָרִיחַ אוֹתוֹ צַדִּיק – hogy az igaz [gyermeknek] ne 
kelljen belélegeznie – חַ רַע שֶׁל זֶפֶתרֵי  – a szurok rossz szagát.71 

 A szuf – הוּא לְשׁוֹן אֲגַם – ...kitette a sás közé (bászuf)... – וַתָּשֶׂם בַּסּוּף
[folyóparti] ingovány-t jelent; – ל בְּלַעַז"רושיי  – az ófranciában ez rosel (nádas). – 
 elfonnyad a...„ – קָנֶה וָסוּף קָמֵלוּ – Hasonlóan [mint a következő versben]:72 – וְדוֹמֶה לוֹ
nád és a sás (szuf).” 

 
  )ד, שמות ב(. לְדֵעָה מַה יֵּעָשֶׂה לוֹ, וַתֵּתַצַּב אֲחֹתוֹ מֵרָחֹק

És ott állt a nénje távolabb, hogy megtudja, mi történik vele. (2Mózes 
2:4.) 

 

                                                 
66 Miért nem tudta három hónapnál tovább rejtegetni? 
67 Hogy tudják, mikor születik majd meg kilenc hónappal később a gyermek. 
68 Azaz a terhesség hetedik havának első napján. 
69 Azaz, akárcsak Jocheved esetében, akinek terhessége hetedik hónapjából még csupán 

csak egyetlen nap telt el. 
70 Lásd Sábát 78a. 
71 Lásd az 1Mózes 6:14-hez írt Rási-kommentárt. 
72 Jesájá 19:6. 
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וַתֵּרֶא אֶת הַתֵּבָה בְּתוֹךְ הַסּוּף ,  עַל הַיְאֹר וְנַעֲרֹתֶיהָ הֹלְכֹת עַל יַד הַיְאֹרוַתֵּרֶד בַּת פַּרְעֹה לִרְחֹץ
  )ה, שמות ב(. וַתִּשְׁלַח אֶת אֲמָתָהּ וַתִּקָּחֶהָ

Ekkor lejött a fáraó leánya fürödni a folyóban és kísérő leányzói jártak a 
folyam partján; és ő megpillantotta a gyékénykosárkát a sás között és 
küldte szolgálóleányát, hogy hozza el. (2Mózes 2:5.) 

 Fel kell cserélni – סָרֵס הַמִּקְרָא – ...fürödni a folyóban... – לִרְחֹץ עַל הַיְאוֹר
[egyes szavak rendjét] a versben, – ּוּפָרְשֵׁהו – [majd pedig a következőképpen] 
magyarázni: – וַתֵּרֶד בַּת פַּרְעֹה עַל הַיְאוֹר – „A fáraó leánya lejött a folyóhoz – ֹלִרְחוֹץ בּו – 
hogy fürödjön benne.” 

 – ,a folyóhoz közel [Azaz] – אֵצֶל הַיְאוֹר – ...a folyam partján... – עַל יַד הַיְאוֹר
 mint a „Nézzétek, Joáv birtoka az enyém mellett van (ál – כְּמוֹ רְאוּ חֶלְקַת יוֹאָב אֶל יָדִי
jádi)”73 [szövegrészben]. – ׁוְהוּא לְשׁוֹן יָד מַמָּש – [A kifejezés] a kéz szó szerinti 
jelentéséből [ered], – ֹשֶׁיַּד הָאָדָם סְמוּכָה לו – mert az ember keze [közvetlenül] mellette 
van. – וּ דָּרְשׁוּוְרַבּוֹתֵינ  – Bölcseink úgy magyarázták, – הוֹלְכוֹת לְשׁוֹן מִיתָה – hogy a 
holchot – „jártak” a haldoklásra utal, – כְּמוֹ הִנֵּה אָנֹכִי הוֹלֵךְ לָמוּת – mint az „Íme, én 
már a halál elé megyek”74 [szövegrészben]. – הוֹלְכוֹת לָמוּת – Halál várt rájuk, –  לְפִי
 A vers [a – וְהַכָּתוּב מְסַיְּעָן – mert ellenszegültek neki (a fáraó leányának).75 – שֶׁמִּחוּ בָהּ
Bölcseink magyarázatát] támasztja alá, – כִּי לָמָּה לָנוּ לִכְתּוֹב – hiszen [máskülönben] 
miért kellene azt írni, hogy – וְנַעֲרוֹתֶיהָ הוֹלְכוֹת – „és kísérő leányzói sétáltak [jártak]?” 

וְרַבּוֹתֵינוּ  – .szolgálóját [Azaz] – אֶת שִׁפְחָתָהּ – ...szolgálóleányát... – אֶת אֲמָתָהּ
 אֲבָל לְפִי דִּקְדּוּק לְשׁוֹן הַקֹּדֶשׁ – .De Bölcseink ezt „kéz”-ként interpretálták – דָּרְשׁוּ לְשׁוֹן יָד
– Mindazonáltal a héber nyelvtan szerint – ֵם דְּגוּשָׁה"הָיָה לוֹ לְהִנָּקֵד אַמָּתָהּ מ  – az ámátá 
[szót] akkor egy a mem-be írt dáges-sel kellett volna vokalizálni.76 –  וְהֵם דָּרְשׁוּ אֶת
וְנִשְׁתַּרְבְּבָה  – ”,Ők az et ámátá-t úgy interpretálják, hogy „a karját – אֲמָתָהּ אֶת יָדָהּ
 és a [fáraó leányának] karja több könyöknyivel megnyúlt.77 – אַמָּתָהּ אַמּוֹת הַרְבֵּה

 

                                                 
73 2Sámuel 14:30. 
74 1Mózes 25:32. 
75 Azaz ellenezték Mózes kimentését. 
76 Az אמה szót, ha szolgálót jelent, így kell írni: אָמָה (lásd 1Mózes 21:10.). Ha kéz 

jelentésben szerepel, akkor így írandó: אַמָה. Rási nyilvánvalóan a mi szövegeinkben 
szereplő אֲמָתָה verziót ismerte – ahol nincs dáges a mem-ben. A Széfer Házikáron és 
más források azonban korai szövegeket idéznek, amelyekben a mem dáges-sel van 
írva. 

77 Bölcseink magyarázata szerint itt azért az ámátá szerepel a jádá helyett, hogy jelezze a 
kar több ámá-val való megnyúlásának csodáját. Az ámátá szó ugyanis itt játék az ámá 
„könyök (hosszmérték)” szóval. 
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, שמות ב(. וַתַּחְמֹל עָלָיו וַתֹּאמֶר מִיַּלְדֵי הָעִבְרִים זֶה, וַתִּפְתַּח וַתִּרְאֵהוּ אֶת הַיֶּלֶד וְהִנֵּה נַעַר בֹּכֶה
  )ו

És fölnyitotta és meglátta a gyermeket, és íme a fiú sírt. És megszánta 
őt és szólt: A héberek gyermekei közül való ez! (2Mózes 2:6.) 

 Kit – אֶת מִי רָאֲתָה אֶת הַיֶּלֶד – ...És fölnyitotta és meglátta – וַתִּפְתַּח וַתִּרְאֵהוּ
látott meg? A gyermeket. – ֹזֶהוּ פְּשׁוּטו – Ez az egyszerű [avagy szó szerinti] jelentés. 
 hogy ott látta a – שֶׁרָאֲתָה עִמּוֹ שְׁכִינָה – ,A midrási magyarázat azonban az – וּמִדְרָשׁוֹ –
gyermekkel együtt az Isteni Jelenlétet. 

 A hangja olyan volt akár – קוֹלוֹ כְּנַעַר – és íme a fiú sírt...78... – וְהִנֵּה נַעַר בּוֹכֶה
egy [nagyobb] fiúé. 

 
. וְתֵינִק לָךְ אֶת הַיָּלֶד, וַתֹּאמֶר אֲחֹתוֹ אֶל בַּת פַּרְעֹה הַאֵלֵךְ וְקָרָאתִי לָךְ אִשָּׁה מֵינֶקֶת מִן הָעִבְרִיֹּת

  )ז, שמות ב(
Ekkor a nénje szólott a fáraó leányához: Elmenjek-e és hívjak számodra 
szoptató nőt a héber asszonyok közül, hogy táplálja számodra a 
gyermeket? (2Mózes 2:7.) 

 שֶׁהֶחֱזִירַתּוּ עַל מִצְרִיּוֹת הַרְבֵּה לִינֹק – a héber asszonyok közül...79... – מִן הָעִבְרִיֹּת
– [Ez azt tanítja,] hogy [a fáraó leánya] körbe adta őt [Mózest] sok egyiptomi nőnek, 
hogy megszoptassák, – וְלֹא יָנַק – de [Mózes] nem volt hajlandó szopni, –  לְפִי שֶׁהָיָה
 mert úgy volt elrendelve, hogy ő majd az Isteni Jelenléttel fog – עָתִיד לְדַבֵּר עִם הַשְּׁכִינָה
beszélni.80 

 
  )ח, שמות ב(. וַתֵּלֶךְ הָעַלְמָה וַתִּקְרָא אֶת אֵם הַיָּלֶד, וַתֹּאמֶר לָהּ בַּת פַּרְעֹה לֵכִי

És felelt neki a fáraó leánya: Menj! És ment a hajadon és hívta a 
gyermek anyját. (2Mózes 2:8.) 

 Olyan – הָלְכָה בִּזְרִיזוּת וְעַלְמוּת – ...És ment a hajadon... – וַתֵּלֶךְ הָעַלְמָה
buzgalommal és lendületességgel ment, – כְּעֶלֶם – akár egy fiatalember. 

 
וַתִּקַּח הָאִשָּׁה , וַתֹּאמֶר לָהּ בַּת פַּרְעֹה הֵילִיכִי אֶת הַיֶּלֶד הַזֶּה וְהֵינִקִהוּ לִי וַאֲנִי אֶתֵּן אֶת שְׂכָרֵךְ

  )ט, שמות ב(. הַיֶּלֶד וַתְּנִיקֵהוּ

                                                 
78 De hát nem csupán egy csecsemő volt még? 
79 Honnét tudta, hogy egy héber asszonyra van szükség? 
80 Az Örökkévaló azt mondta: „egy olyan száj, amely majd a Schiná-val fog beszélni, 

hogyan szophatna egy tisztátalan forrásból?” (Talmud, Szotá 12b.). 
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És mondta neki a fáraó leánya: Vedd ezt a gyermeket és tápláld őt 
nekem, és én megadom a te béredet; és a nő vette a gyermeket és 
táplálta őt. (2Mózes 2:9.) 

 Tudtán – נִתְנַבְּאָה וְלֹא יָדְעָה מַה נִּתְנַבְּאָה – ...Vedd ezt a gyermeket... – הֵילִיכִי
kívül prófétált: – הֵי שֶׁלִּיכִי – „Itt van az, ami a tiéd!”81 

 
וַתִּקְרָא שְׁמוֹ מֹשֶׁה וַתֹּאמֶר כִּי מִן הַמַּיִם , וַיִּגְדַּל הַיֶּלֶד וַתְּבִאֵהוּ לְבַת פַּרְעֹה וַיְהִי לָהּ לְבֵן

  )י, שמות ב(. מְשִׁיתִהוּ
És felnőtt a gyermek és elvitte őt a fáraó leányához és az ő fia lett és 
elnevezte Mózesnek és mondta: Mivelhogy a vízből mentettem meg őt. 
(2Mózes 2:10.) 

 – כְּתַרְגּוּמוֹ שְׁחַלְתֵּיהּ – .mentettem meg őt (mösitihu) [a vízből]... – מְשִׁיתִהוּ
Onkelosz fordításában: söchálité, – הוּא לְשׁוֹן הוֹצָאָה בְּלָשׁוֹן אֲרַמִּי – ami arámiul 
„kihúzás”-t jelent, – כְּמִשְׁחַל בִּינִיתָא מֵחַלְבָּא – [mint a] „mint az, aki hajszálat húz ki 
(kömischál) a tejből” [talmudi szövegrészben]82. – וּבְלָשׁוֹן עִבְרִי מְשִׁתִיהוּ לְשׁוֹן הֲסִירוֹתִיו – 
Héberül a mösitihu azt jelenti: „Eltávolítottam őt,” – ׁכְּמוֹ לֹא יָמוּש – mint a „ne 
távozzék (jámus)” [szövegrészben].83 – ּלֹא מָשׁו – [Vagy:] „nem mozdultak (másu).”84 
 וַאֲנִי אוֹמֵר – Menáchem.85 [gyöknek מש a] Ezt a jelentést tulajdonítja – כָּךְ חִבְּרוֹ מְנַחֵם –
– Az én véleményem azonban az, – ֶׁאֵינוֹ מִמַּחְבֶּרֶת מָשׁ וְיָמוּשׁש  – hogy [a mösitihu szó] 
nem a más-ból vagy a jámus-ból származik, – אֶלָּא מִגִּזְרַת מָשָׁה – hanem a máso 
gyökből, – וּלְשׁוֹן הוֹצָאָה הוּא – ami „kihúzást/kivonást” jelent. – וְכֵן יַמְשֵׁנִי מִמַּיִם רַבִּים – 
Hasonlóan: „kiemel (jámséni) a rengeteg vizekből.”86 – ׁשֶׁאִלּוּ הָיָה מִמַּחְבֶּרֶת מָש – Ha 
ugyanis [a mösitihu] a más gyökből származna, – ּלֹא יִתָּכֵן לוֹמַר מְשִׁיתִיהו – helytelen 
lenne azt mondani, hogy mösitihu,87 – ּאֶלָּא הֲמִישׁוֹתִיהו – hanem [azt kellene] inkább, 
hogy hámisotihu,88 – כַּאֲשֶׁר יֵאָמֵר מִן קם הֲקִימוֹתִי – éppen úgy, ahogyan, [mint azt 
fentebb már mondtam,] a kám (keletkezik) gyökből a hákimoti (létesítettem) –  וּמִן
 és – וּמִן בא הֲבִיאוֹתִי – és a sáv-ból a hásivoti (visszatérésre késztettem) – שב הֲשִׁיבוֹתִי
                                                 
81 A hélichi két szóként is értelmezhető: hé lichi – „íme a tiéd”. 
82 Bráchot 8a. 
83 Jósuá 1:8. 
84 4Mózes 14:44., azaz „nem távoztak”. 
85 A több mint ezer esztendővel ezelőtt írt Máchberet-ben, amely egyike a legkorábbi bibliai 

szótáraknak. 
86 2Sámuel 22:17. 
87 Ami egy kál alak. 
88 Hif’il-ben, azaz műveltető alakban. Mösitihu azt jelentené, hogy távozni, a hámisotihu 

viszont azt, hogy távozásra késztetni, azaz kihúzni/kivonni. 
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a vá-ból a hávioti (hoztam); – ּאוֹ מַשְׁתִּיהו – vagy [egy másik hifil alakot,] a mástihu-t 
[kellene használni], – כְּמוֹ וּמַשְׁתִּי אֶת עֲוֹן הָאָרֶץ – mint az „eltörlöm ennek az országnak 
a bűnét” [szövegrészben],89 – מָשִׁיתִיאֲבָל  – míg a másiti alakot –  אֵינוֹ אֶלָּא מִגִּזְרַת תֵּיבָה

א בְּסוֹף הַתֵּיבָה"שֶׁפֹּעַל שֶׁלָּהּ מְיֻסָּד בְּהֵ  – csakis olyan szóból lehet származtatni, amelynek 
igéjében van egy ה betű a [gyök]szó végén. – ָּנָהכְּגוֹן מָשָׁה בָּנָה עָשָׂה צִוָּה פ  – Például: 
másá, báná, ászá, civá, páná; – כְּשֶׁיָּבוֹא לוֹמַר בָּהֶם פָּעַלְתִּי – egyes szám első 
személyben – ּא"ד בִּמְקוֹם הֵ"תָּבֹא הַיּו  – a ה helyére י kerül, – כְּמוֹ עָשִׂיתִי בָּנִיתִי פָּנִיתִי צִוִּיתִי 
– mint az ásziti (csináltam); a bániti (építettem); a pániti (odafordultam); [vagy] a 
civiti (parancsoltam) [szavak esetében]. 

 
וַיַּרְא אִישׁ מִצְרִי מַכֶּה אִישׁ עִבְרִי , וַיְהִי בַּיָּמִים הָהֵם וַיִּגְדַּל מֹשֶׁה וַיֵּצֵא אֶל אֶחָיו וַיַּרְא בְּסִבְלֹתָם

  )יא, שמות ב(. מֵאֶחָיו
És történt azokban az időkben, midőn Mózes felnőtt, hogy kiment 
testvéreihez, és belelátott nehéz robotmunkájukba, és látta, amint egy 
egyiptomi férfi ver egy héber férfiút testvérei közül. (2Mózes 2:11.) 

בָר כָּתַבוַהֲלֹא כְּ – ...Mózes felnőtt... – וַיִּגְדַּל מֹשֶׁה  – Hát nem szerepelt már az 
előbb, hogy – וַיִּגְדַּל הַיֶּלֶד – „És felnőtt a gyermek”?90 – אָמַר רַבִּי יְהוּדָה בְּרַבִּי אִלְעָאִי – 
Jehudá rabbi, Iláj rabbi fia, azt mondta: – הָרִאשׁוֹן לְקוֹמָה – Az első utalás a magassá-
gára történik, – וְהַשֵּׁנִי לִגְדֻלָּה – a második pedig [személyiségének] kimagasló 
mivoltára, – ֹשֶׁמִּנָּהוּ פַּרְעֹה עַל בֵּיתו – hiszen a fáraó házának [felügyelőjévé] nevezte ki 
őt (Mózest). 

תַן עֵינָיו וְלִבּוֹנָ – ...és belelátott nehéz robotmunkájukba... – וַיַּרְא בְּסִבְלֹתָם  – 
[Jelentése:] Szemét és szívét annak szentelte, – לִהְיוֹת מֵצֵר עֲלֵיהֶם – hogy átérezze 
nyomorúságukat. 

 Ez a rabszolgahajcsárok – נוֹגֵשׂ הָיָה – ...egy egyiptomi férfi... – אִישׁ מִצְרִי
egyike volt.91 – ְׂרָאֵלמְמֻנֶּה עַל שׁוֹטְרֵי יִש  – Ő felügyelte az izraelita rendőröket, –  וְהָיָה
 ,és [már] kakaskukorékoláskor felébresztette őket – מַעֲמִידָם מִקְּרוֹת הַגֶּבֶר לִמְלַאכְתָּם
hogy [megkezdjék] szolgálatukat. 

לְקֵהוּ וְרוֹדֵהוּמַ – .ver egy héber férfiút testvérei közül... – מַכֶּה אִישׁ עִבְרִי  – 
Ütlegelte és sanyargatta őt. – וּבַעְלָהּ שֶׁל שְׁלוֹמִית בַּת דִּבְרִי הָיָה – [Az áldozat] Slomitnak, 
Divri leányának volt a férje, – ּוְנָתַן עֵינָיו בָּה – és [az egyiptominak] nagyon tetszett [az 
asszony]. – ֹוּבַלַּיְלָה הֶעֱמִידו – [Az egyiptomi] éjjel felébresztette [a férjét], –  ֹוְהוֹצִיאו
 Akkor [az – וְהוּא חָזַר וְנִכְנַס לַבַּיִת – .és kényszerítette, hogy elhagyja a házat – מִבֵּיתוֹ
egyiptomi] visszatért, belépett a házba, – ֹוּבָא עַל אִשְׁתּו – és magáévá tette a 
                                                 
89 Zechárjá 3:9. 
90 10. vers. 
91 Rási ezt abból a tényből vezeti le, hogy a „...látta, amint egy egyiptomi férfi...” vers 

közvetlenül a „...belelátott nehéz robotmunkájukba...” verset követően szerepel. 
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feleségét, – ּכִּסְבוּרָה שֶׁהוּא בַּעְלָה – miközben [az asszony] azt hitte, hogy a férje az. – 
 és megérezte, mi – וְהִרְגִּישׁ בַּדָּבָר – ,Az [izraelita] férfi hazatért – וְחָזַר הָאִישׁ לְבֵיתוֹ
történt. – וּכְשֶׁרָאָה אוֹתוֹ מִצְרִי – Amikor az egyiptomi rájött, – שֶׁהִרְגִּישׁ בַּדָּבָר – hogy a 
férfi megérezte, mi történt, – הָיָה מַכֵּהוּ וְרוֹדֵהוּ כָּל הַיּוֹם – egész nap ütlegelte és 
sanyargatta őt. 

 
 ) יב,שמות ב(. וַיַּךְ אֶת הַמִּצְרִי וַיִּטְמְנֵהוּ בַּחוֹל, וַיִּפֶן כֹּה וָכֹה וַיַּרְא כִּי אֵין אִישׁ

És fordult jobbra és balra és látta, hogy nincs ott senki más és lesújtotta 
az egyiptomit és elrejtette a homokban. (2Mózes 2:12.) 

מֶה עָשָׂה לוֹ  – ,Átlátta – רָאָה – És fordult jobbra és balra...92 – וַיִּפֶן כֹּה וָכֹה
 és hogy – וּמֶה עָשָׂה לוֹ בַּשָּׂדֶה – ,hogy mit tett [az egyiptomi] vele93 otthonában – בַּבַּיִת
mit tett vele a mezőn. – ֹוּלְפִי פְּשׁוּטו – De [a vers] egyszerű jelentése szerint – ֹכְּמַשְׁמָעו 
– [értelmezhető] szó szerinti jelentése szerint is.94 

 עָתִיד לָצֵאת מִמֶּנּוּ – és látta, hogy nincs ott senki más...95... – וַיַּרְא כִּי אֵין אִישׁ
– Akinek tőle96 kellene leszármaznia, – שֶׁיִּתְגַּיֵּר – [és] aki áttérhetne [a judaizmusra]. 

 
  )יג, שמות ב(. כֶּה רֵעֶךָוַיֹּאמֶר לָרָשָׁע לָמָּה תַ, וַיֵּצֵא בַּיּוֹם הַשֵּׁנִי וְהִנֵּה שְׁנֵי אֲנָשִׁים עִבְרִים נִצִּים

És kiment a második napon, és íme két héber férfiú civakodott 
egymással, és szólt a bűnösnek: Miért bántod felebarátodat? (2Mózes 
2:13.) 

 Dátán és [Ők voltak] – דָּתָן וַאֲבִירָם – ...két héber férfiú... – שְׁנֵי אֲנָשִׁים עִבְרִים
Ávirám.97 – הֵם שֶׁהוֹתִירוּ מִן הַמָּן – Ők voltak azok, akik hagytak másnapra a 
mannából.98 

 .összevitatkoztak [nicim azt jelenti, hogy] – מְרִיבִים – ...civakodott... – נִצִּים

                                                 
92 A vájifen jelentheti azt, hogy 1. valaki a figyelmét fordítja valami felé, vagy 2. szó szerinti 

azt, hogy a testével fordul egy adott irányba. 
93 Azaz a héber férfiúval. 
94 Vagyis, hogy ténylegesen ide-oda fordult a testével; körülnézett. 
95 Elvileg ezt is lehet szó szerint értelmezni, de hogyan lehet értelmezni az előző Rási-

kommentár első magyarázata szerint? 
96 Vagyis az egyiptomitól. 
97 A Szentírás többször is használja az ánásim szót Dátánra és Ávirámra utalva; lásd lentebb 

16:20. és 4Mózes 16:26. 
98 Lentebb 15:20. 
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 Noha még nem ütötte – אַף עַל פִּי שֶׁלֹּא הִכָּהוּ – ...Miért bántod... – לָמָּה תַכֶּה
meg a másikat, – נִקְרָא רָשָׁע – mégis bűnösként említi [a Szentírás] – בַּהֲרָמַת יָד – 
[pusztán azért], mert kezet emelt [a másikra, hogy megüsse]. 

 ,Ő is ugyanannyira bűnös„ [:Vagyis] – רָשָׁע כְּמוֹתֶךָ – felebarátodat.99... – רֵעֶךָ
mint te.” 

 
וַיִּירָא , וַיֹּאמֶר מִי שָׂמְךָ לְאִישׁ שַׂר וְשֹׁפֵט עָלֵינוּ הַלְהָרְגֵנִי אַתָּה אֹמֵר כַּאֲשֶׁר הָרַגְתָּ אֶת הַמִּצְרִי

  )יד, שמות ב(. מֹשֶׁה וַיֹּאמַר אָכֵן נוֹדַע הַדָּבָר
Az így szólt: Ki tett téged férfiúvá, úrrá és bíróvá felettünk? Talán 
engem is meg akarsz ölni a szavaddal, amint megölted az egyiptomit? És 
félelem fogta el Mózest, és szólott: Bizonyosan ismertté lett már a 
dolog! (2Mózes 2:14.) 

 hiszen még fiatal – וַהֲרֵי עוֹדְךָ נַעַר – …Ki tett téged férfiúvá… – מִי שָׂמְךָ לְאִישׁ
vagy. 

 – …vajon engem is meg akarsz ölni a szavaddal… – הַלְהָרְגֵנִי אַתָּה אֹמֵר
 hogy az Örökkévaló – שֶׁהֲרָגוֹ בְּשֵׁם הַמְּפוֹרָשׁ – ,Innen tanuljuk – מִכַּאן אָנוּ לְמֵדִים
legszentebb Nevének kiejtésével ölte meg Mózes az egyiptomit. 

 Szó szerint, ez az – כִּפְשׁוּטוֹ – …És félelem fogta el Mózest… – וַיִּירָא מֹשֶׁה
egyszerű magyarázat. – ֹוּמִדְרָשׁו – És a Midrás szerint: – ֹדָּאַג לו – Aggódott, –  עַל
 – דֵּלָטוֹרִין – ,mert látott a héberek között gonoszokat – שֶׁרָאָה בְּיִשְׂרָאֵל רְשָׁעִים
besúgókat – אָמַר – és azt mondta: – מֵעַתָּה שֶׁמָּא אֵינָם רְאוּיִין – „Hátha mostantól nem 
méltók rá, – לְהִגָּאֵל – hogy megváltassanak [Egyiptomból]?”. 

 Szó szerint, ez az – כְּמַשְׁמָעוֹ – !ismerté lett már a dolog… – אָכֵן נוֹדַע הַדָּבָר
egyszerű magyarázat. – ֹוּמִדְרָשׁו – És a Midrás szerint: – נוֹדַע לִי הַדָּבָר שֶׁהָיִיתִי תָּמֵהַּ עָלָיו 
– Megtudtam a választ csodálkozásom tárgyára: – מֶה חָטְאוּ יִשְׂרָאֵל – „Mit vétkezett 
Izrael – מִכָּל שִׁבְעִים אֻמּוֹת – az összes hetven nép közül [mely a világon létezik], – 
אֲבָל רוֹאֶה אֲנִי שֶׁהֵם  – ”?hogy ilyen keményen kell dolgoznia – לִהְיוֹת נִרְדִּים בַּעֲבוֹדַת פֶּרֶךְ
 De most már látom, hogy megérdemlik [mivel gonoszak vannak – רְאוּיִים לְכָךְ
köztük]. 

 
וַיִּבְרַח מֹשֶׁה מִפְּנֵי פַרְעֹה וַיֵּשֶׁב בְּאֶרֶץ , בַקֵּשׁ לַהֲרֹג אֶת מֹשֶׁהוַיִּשְׁמַע פַּרְעֹה אֶת הַדָּבָר הַזֶּה וַיְ

  )טו, שמות ב(. מִדְיָן וַיֵּשֶׁב עַל הַבְּאֵר
És midőn a fáraó meghallotta ezt a dolgot, azon volt, hogy megölje 
Mózest. De Mózes elmenekült a fáraó elől és tanyázott Midján 
országában és leült egy kútnál. (2Mózes 2:15.) 

                                                 
99 A réá szó egyenlőségjelet tesz a két személy közé. 
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 Ők101 – הֵם הִלְשִׁינוּ עָלָיו – És midőn a fáraó meghallotta...100 – וַיִּשְׁמַע פַּרְעֹה
informálták. 

מְסָרוֹ לְקוּסְטִינָר  – ...azon volt, hogy megölje Mózest... – וַיְבַקֵּשׁ לַהֲרֹג אֶת מֹשֶׁה
 de a kard – וְלֹא שָׁלְטָה בּוֹ הַחֶרֶב – ,Átadta a hóhérnak, hogy az végezze ki – לְהָרְגוֹ
nem fogott rajta.102 – הוּא שֶׁאָמַר מֹשֶׁה – Erre utalt Mózes, amikor azt mondta:103 – 
 ”.megmentett a fáraó kardjától [Az Örökkévaló]„ – וַיַּצִּלֵנִי מֵחֶרֶב פַּרְעֹה

אֶרֶץ מִדְיָןוַיֵּשֶׁב בְּ  – ...és tanyázott Midján országában... – נִתְעַכֵּב שָׁם – [Itt a 
vájésev azt jelenti, hogy] ott maradt,104 – כְּמוֹ וַיֵּשֶׁב יַעֲקֹב – mint az „És Jákób lakott” 
[szövegrészben].105 

יבָהלְשׁוֹן יְשִׁ – .és leült egy kútnál... – וַיֵּשֶׁב עַל הַבְּאֵר  – [Itt a vájésev] „ülni” 
értelemben [szerepel]. – לָמַד מִיַּעֲקֹב – [Mózes ugyanis] tanult Jákob [esetéből], – 
 aki a kútnál talált rá [élete leendő] párjára.106 – שֶׁנִּזְדַּוֵּג לוֹ זִוּוּגוֹ מִן הַבְּאֵר

 
. ה וַתִּדְלֶנָה וַתְּמַלֶּאנָה אֶת הָרְהָטִים לְהַשְׁקוֹת צֹאן אֲבִיהֶןוַתָּבֹאנָ, וּלְכֹהֵן מִדְיָן שֶׁבַע בָּנוֹת

  )טז, שמות ב(
Midján papjának hét leánya volt és ők eljöttek és vizet merítettek és 
megtöltötték a vályúkat, hogy megitassák atyjuk juhait. (2Mózes 2:16.) 

 A kohén midján kifejezés azt] – רַב שֶׁבָּהֶן – ...Midján papjának – וּלְכֹהֵן מִדְיָן
jelenti, hogy korábban] ő volt a vezetőjük. –  ׁלוֹ מֵעֲבוֹדָה זָרָהוּפָרַש  – [Ám egy idő után] 
elhagyta a bálványimádást, – וְנִדּוּהוּ מֵאֶצְלָם – mire [a midjániták] száműzték őt. 

 – אֶת בְּרֵיכוֹת מְרוּצוֹת הַמַּיִם – ...és megtöltötték a vályúkat... – אֶת הָרְהָטִים
[hárhátim itt] azokat a folyóvízzel107 teli medencéket [jelenti], – הָעֲשׂוּיוֹת בָּאָרֶץ – 
amelyek a földbe voltak vájva. 

 
  )יז, שמות ב(. ן וַיַּשְׁקְ אֶת צֹאנָםוַיָּקָם מֹשֶׁה וַיּוֹשִׁעָ, וַיָּבֹאוּ הָרֹעִים וַיְגָרְשׁוּם

És jöttek a pásztorok és elűzték őket, de Mózes felemelkedett és 
segítségükre kelt és megitatta nyájukat. (2Mózes 2:17.) 

                                                 
100 Kitől? 
101 Dátán és Ávirám. 
102 A Midrás rábá (7:4.) elbeszéli, hogy Mózes nyaka egy csoda folytán egyszeriben 

márvány keménységűvé vált, s így nem fogott rajta a kard éle. 
103 Lentebb 18:4. 
104 Vagyis a maradni, tartózkodni, lakni és nem az ülni értelmében szerepel. 
105 1Mózes 37:1. 
106 Lásd uo. 29:2. 
107 A héber ricá – rohanás, sietés – arámiul ráhát (lásd 1Mózes 18:7.). 
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 .száműzetése miatt [Jitró] – מִפְּנֵי הַנִּדּוּי – ...és elűzték őket... – וַיְגָרְשׁוּם
 

  )יח, שמות ב(. וַיֹּאמֶר מַדּוּעַ מִהַרְתֶּן בֹּא הַיּוֹם, בֹאנָה אֶל רְעוּאֵל אֲבִיהֶןוַתָּ
És midőn hazaértek a leányok atyjukhoz, Reúélhez, ez így szólt: Miért 
érkeztetek ilyen korán haza a mai napon? (2Mózes 2:18.) 

 
 )יט, שמות ב(. וְגַם דָּלֹה דָלָה לָנוּ וַיַּשְׁקְ אֶת הַצֹּאן, יַּד הָרֹעִיםוַתֹּאמַרְןָ אִישׁ מִצְרִי הִצִּילָנוּ מִ

És feleltek: Egy egyiptomi férfiú megmentett bennünket a pásztorok 
kezéből és vizet is merített számunkra és megitatta a juhokat. (2Mózes 
2:19.) 

 
  )כ, שמות ב(.  לָמָּה זֶּה עֲזַבְתֶּן אֶת הָאִישׁ קִרְאֶן לוֹ וְיֹאכַל לָחֶם,וַיֹּאמֶר אֶל בְּנֹתָיו וְאַיּוֹ

Ő pedig szólt leányaihoz: Merre van ő, miért hagytátok el azt a férfiút? 
Hívjátok ide, hogy egyék kenyeret! (2Mózes 2:20.) 

יר בּוֹ שֶׁהוּא מִזַּרְעוֹ שֶׁל יַעֲקֹבהִכִּ – ...miért hagytátok el... – לָמָּה זֶּה עֲזַבְתֶּן  – 
Ráeszmélt, hogy [a férfi] Jákob leszármazottja, – ֹשֶׁהַמַּיִם עוֹלִים לִקְרָאתו – akihez 
felemelkedik a víz [ahogy a Nílus vize Jákobnak].108 

 Talán feleségül„ – שֶׁמָּא יִשָּׂא אַחַת מִכֶּם – .hogy egyék kenyeret... – וְיֹאכַל לָחֶם
veszi egyikőtöket”, – כְּמָה דְּאַתְּ אָמַר – [„Kenyér” alatt az ember feleségét értve,] 
ahogy az Írás mondja:109 – כִּי אִם הַלֶּחֶם אֲשֶׁר הוּא אוֹכֵל – „...csakis a kenyérre, amit 
evett.” 

 
  )כא, שמות ב(. ן אֶת צִפֹּרָה בִתּוֹ לְמֹשֶׁהוַיִּתֵּ, וַיּוֹאֶל מֹשֶׁה לָשֶׁבֶת אֶת הָאִישׁ

És beleegyezett Mózes, hogy ott lakjék a férfiúnál, és ő leányát, Cipórát 
feleségül adta Mózesnek. (2Mózes 2:21.) 

 A (vájoel) jelentése az, ahogyan – כְּתַרְגוּמוֹ – ...És beleegyezett – וַיּוֹאֶל
Onkelosz fordítja.110 – ֹוְדוֹמֶה לו – Hasonlóan: – הוֹאֶל נָא וְלִין – „Kérlek, egyezz bele 
(hoel), és hálj itt az éjjel”111 – ּוְלוּ הוֹאַלְנו – [vagy:] „Bárcsak megelégedtünk volna 
[azzal]”112 – הוֹאַלְתִּי לְדַבֵּר – [vagy:] „én vállaltam, hogy beszélek.”113 –  ֹלְשׁוֹן וּמִדְרָשׁו

                                                 
108 Lásd az 1Mózes 47:10-hez írt Rási-kommentárt. 
109 1Mózes 39:6. – utalás Potifár feleségére. 
110 Ucvi – hozzájárult, beleegyezett. 
111 Bírák 19:6. 
112 Jósuá 7:7. 
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 [azaz Mózes] – נִשְׁבַּע לוֹ – ,Ám a Midrás [a vájoel-t] az álá gyökből fordítja – אָלָה
megesküdött neki (Jitrónak), – שֶׁלֹּא יָזוּז מִמִּדְיָן – hogy nem mozdul el Midjánból, –  כִּי
 .hacsak nem kapja meg hozzá [apósa] engedélyét – אִם בִּרְשׁוּתוֹ

 
  )כב, שמות ב(. כִּי אָמַר גֵּר הָיִיתִי בְּאֶרֶץ נָכְרִיָּה, וַתֵּלֶד בֵּן וַיִּקְרָא אֶת שְׁמוֹ גֵּרְשֹׁם

És az asszony fiút szült és elnevezte őt atyja Gérsómnak, mert mondta: 
„Gér” jövevény voltam idegen földön. (2Mózes 2:22.) 

 
וַתַּעַל , בִּים הָהֵם וַיָּמָת מֶלֶךְ מִצְרַיִם וַיֵּאָנְחוּ בְנֵי יִשְׂרָאֵל מִן הָעֲבֹדָה וַיִּזְעָקוּוַיְהִי בַיָּמִים הָרַ

  )כג, שמות ב(. שַׁוְעָתָם אֶל הָאֱלֹהִים מִן הָעֲבֹדָה
És történt hosszú idő elteltével, hogy meghalt Egyiptom királya és Izráel 
fiai felsóhajtottak a rabszolgamunkából és feljajdultak és fohászkodásuk 
felszállt az Istenhez a rabszolgaságból. (2Mózes 2:23.) 

שֶׁהָיָה מֹשֶׁה גָּר  – ...És történt hosszú idő elteltével – וַיְהִי בַיָּמִים הָרַבִּים הָהֵם
 ,Amely idő alatt Mózes Midjánban lakott – בְּמִדְיָן

 – וְהֻצְרְכוּ יִשְׂרָאֵל לִתְשׁוּעָה – ,hogy meghalt Egyiptom királya – וַיָּמָת מֶלֶךְ מִצְרַיִם
és az izraelitákat meg kellett szabadítani, 

 ,Mózes pedig legeltette [apósának, Jitrónak – וּמֹשֶׁה הָיָה רוֹעֶה וְגוֹמֵר
Midján papjának juhait], stb. – ת תְּשׁוּעָה עַל יָדוֹוּבָא  – és a megszabadítás az ő 
révén érkezett. – ּוּלְכָךְ נִסְמְכוּ פַּרְשִׁיּוֹת הַלָּלו – És ezért kerültek ezek a fejezetek egymás 
mellé.  

 נִצְטָרַע – hogy meghalt (vájámát) Egyiptom királya...114... – וַיָּמָת מֶלֶךְ מִצְרַיִם
– [A vájámát itt azt jelenti, hogy] leprás lett115, – וְהָיָה שׁוֹחֵט תִּינוֹקוֹת יִשְׂרָאֵל – [és 
emiatt] izraelita csecsemőket mészárolt le, – וְרוֹחֵץ בְּדָמָם – és a vérükben fürdött. 

 
שמות (. בְרָהָם אֶת יִצְחָק וְאֶת יַעֲקֹבוַיִּזְכֹּר אֱלֹהִים אֶת בְּרִיתוֹ אֶת אַ, וַיִּשְׁמַע אֱלֹהִים אֶת נַאֲקָתָם

  )כד, ב
És Isten meghallotta jajkiáltásukat és megemlékezett Isten a 
szövetségéről, Ábrahámról, Izsákról és Jákobról. (2Mózes 2:24.) 

                                                                                                                                      
 
 
113 1Mózes 18:27. 
114 A vájámát szót itt nem lehet szó szerint értelmezni, hiszen ha ténylegesen meghalt 

volna, miért jajdultak volna fel az izraeliták? Hisz akkor éppen hogy örvendezniük 
kellett volna! 

115 A leprát a Talmud a halálhoz hasonlítja (Nödárim 64b.). 
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 .a nyögésüket [:náákátám azt jelenti] – צַעֲקָתָם – ...jajkiáltásukat... – נַאֲקָתָם
 Hasonlóan: „A városban haldoklók nyögnek (jináku).”116 – וְכֵן מֵעִיר מְתִים יִנְאָקוּ –

 a szövetségéről, Ábrahámról, [Izsákról és ... – אֶת בְּרִיתוֹ אֶת אַבְרָהָם
Jákobról]. – עִם אַבְרָהָם – [et Ávráhám itt azt jelenti:] Ábrahámmal [Izsákkal és 
Jákobbal kötött szövetségéről]. 

 
  )כה, שמות ב(. וַיֵּדַע אֱלֹהִים, וַיַּרְא אֱלֹהִים אֶת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל

És látta Isten Izráel gyermekeit, és tudomást vett róluk Isten. (2Mózes 
2:25.) 

 [Azaz] – נָתַן עֲלֵיהֶם לֵב – .és tudomást vett róluk Isten... – וַיֵּדַע אֱלֹהִים
odafigyelt rájuk, – וְלֹא הֶעֱלִים אֶת עֵינָיו – és [többé nem] vette semmibe őket. 

 
וַיִּנְהַג אֶת הַצֹּאן אַחַר הַמִּדְבָּר וַיָּבֹא אֶל הַר , וּמֹשֶׁה הָיָה רֹעֶה אֶת צֹאן יִתְרוֹ חֹתְנוֹ כֹּהֵן מִדְיָן

  )א, שמות ג(. הָאֱלֹהִים חֹרֵבָה
Mózes pedig legeltette apósának, Jitrónak, Midján papjának juhait és 
terelte a nyájat a pusztaságon túl és elérkezett Isten hegyéhez, 
Hórébhez. (2Mózes 3:1.) 

 Hogy távol tartsa – לְהִתְרַחֵק מִן הַגֶּזֶל – ...a pusztaságon túl... – אַחַר הַמִּדְבָּר
magát a tolvajlástól, – שֶׁלֹּא יִרְעוּ בִּשְׂדוֹת אֲחֵרִים – mert így [a juhok] nem fogják mások 
földjét lelegelni. 

 A későbbi történések – עַל שֵׁם הֶעָתִיד – Isten hegyéhez...117... – אֶל הַר הָאֱלֹהִים
miatt nevezték így.118 

 
. וַיַּרְא וְהִנֵּה הַסְּנֶה בֹּעֵר בָּאֵשׁ וְהַסְּנֶה אֵינֶנּוּ אֻכָּל, תּוֹךְ הַסְּנֶהוַיֵּרָא מַלְאַךְ יְהֹוָה אֵלָיו בְּלַבַּת אֵשׁ מִ

  )ב, שמות ג(
És megjelent neki az Örökkévaló angyala tűzlángban a csipkebokor 
közepéből, és látta, hogy íme a tüskebokor tűzben ég, és a tüskebokor 
el nem hamvad. (2Mózes 3:2.) 

 a tűz [:bölábát és azt jelenti] – בְּשַׁלְהֶבֶת אֵשׁ – ...tűzlángban... – בְּלַבַּת אֵשׁ
lángjában, – ׁלִבּוֹ שֶׁל אֵש – [azaz] a tűz „szívében,” – כְּמוֹ לֵב הַשָּׁמַיִם – mint az „ég 
szívéig”119 – בְּלֵב הָאֵלָה – vagy a „tölgyfa szívében [vagyis koronájában]” 

                                                 
116 Jób 24:12. 
117 Azaz a Szinájhoz. 
118 Lásd Rásinak az 1Mózes 2:14-hez írt kommentárját. 
119 5Mózes 4:11. 
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[szövegrészekben].120 – ו"וְאַל תִּתְמַהּ עַל הַתָּי  – És ne csodálkozz a [látszólag felesleges] 
táv-on, – ֹשֶׁיֵּשׁ לָנוּ כַּיּוֹצֵא בו – mivel találunk hasonló példákat [a Szentírásban]: –  מָה
 Mennyire epekedett a szíved (libátech)!”121„ – אֲמֻלָה לִבָּתֵךְ

 És nem egy – וְלֹא אִילָן אַחֵר – a csipkebokor közepéből...122... – מִתּוֹךְ הַסְּנֶה
másik fa [közepéből], – מִשּׁוּם – [mégpedig] amiatt [a gondolat miatt, amely a 
következő versben123 fejeződik ki]: – עִמּוֹ אָנֹכִי בְצָרָה – „[Én, az Örökkévaló,] vele124 
leszek a nyomorúságban.” 

 – כְּמוֹ לֹא עֻבַּד בָּהּ – .elemésztődik [Azaz] – נֶאֱכָל – .el [nem] hamvad... – אֻכָּל
[Az ige itt olyan alakban szerepel,] mint az „amely még nem dolgozott (ubád)”125 – 
 amelyből vétetett (lukách)” [szövegrészben].126„ [vagy az] – אֲשֶׁר לֻקַּח מִשָּׁם

 
  )ג, שמות ג(. מַדּוּעַ לֹא יִבְעַר הַסְּנֶה, וַיֹּאמֶר מֹשֶׁה אָסֻרָה נָּא וְאֶרְאֶה אֶת הַמַּרְאֶה הַגָּדֹל הַזֶּה

És szólt Mózes: Hadd fordulok el, hogy szemléljem ezt a nagy látványt, 
miért nem ég el a tüskebokor? (2Mózes 3:3.) 

 Hadd fordulok el„ [Azaz] – אָסוּרָה מִכַּאן – ...Hadd fordulok el... – אָסֻרָה נָּא
innét, – לְהִתְקָרֵב לְשָׁם – hogy közelebb mehessek [a lángoló bokorhoz].” 

 
. אמֶר מֹשֶׁה מֹשֶׁה וַיֹּאמֶר הִנֵּנִיוַיִּקְרָא אֵלָיו אֱלֹהִים מִתּוֹךְ הַסְּנֶה וַיֹּ, וַיַּרְא יְהֹוָה כִּי סָר לִרְאוֹת

  )ד, שמות ג(
És látta az Örökkévaló, hogy odatér megnézni és kiáltott feléje Isten a 
csipkebokor közepéből és szólt: Mózes! Mózes! Ő pedig felelt: Itt 
vagyok. (2Mózes 3:4.) 

 
 מֵעַל רַגְלֶיךָ כִּי הַמָּקוֹם אֲשֶׁר אַתָּה עוֹמֵד עָלָיו אַדְמַת קֹדֶשׁ שַׁל נְעָלֶיךָ, וַיֹּאמֶר אַל תִּקְרַב הֲלֹם

  )ה, שמות ג(. הוּא
És szólt: Ne közeledj ide, vesd le sarudat lábadról, mert szent föld az a 
hely, amelyen állsz. (2Mózes 3:5.) 

                                                 
120 2Sámuel 18:14. 
121 Jechezkél 16:30. 
122 Nem lehetett volna egy fenségesebb küllemű fát választani? 
123 Zsoltárok 91:15. 
124 Vagyis Izraellel. 
125 5Mózes 21:3. 
126 1Mózes 3:23. 
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כְּמוֹ וְנָשַׁל  – ”,Húzd le és távolítsd el„ [Azaz] – שְׁלוֹף וְהוֹצֵא – ...vesd le... – שַׁל
 [vagy a] – כִּי יִשַּׁל זֵיתֶךָ – mint az „és lecsúszik (vönásál) a vas [a nyélről]”127 – הַבַּרְזֶל
„mert [az olajfa] lehullatja (jisál) bogyóit” [szövegrészekben].128 

קוֹםהַמָּ – szent föld az...129... – אַדְמַת קוֹדֶשׁ הוּא  – [A hu névmás] a hámákom 
[szóra utal].130 

 
וַיַּסְתֵּר מֹשֶׁה פָּנָיו כִּי יָרֵא , וַיֹּאמֶר אָנֹכִי אֱלֹהֵי אָבִיךָ אֱלֹהֵי אַבְרָהָם אֱלֹהֵי יִצְחָק וֵאלֹהֵי יַעֲקֹב

  )ו, שמות ג(. מֵהַבִּיט אֶל הָאֱלֹהִים
És szólt tovább: Én vagyok atyád Istene, Ábrahám Istene, Izsák Istene és 
Jákób Istene! És Mózes eltakarta arcát, mert félt Isten felé tekinteni. 
(2Mózes 3:6.) 

 
וְאֶת צַעֲקָתָם שָׁמַעְתִּי מִפְּנֵי נֹגְשָׂיו כִּי , וַיֹּאמֶר יְהֹוָה רָאֹה רָאִיתִי אֶת עֳנִי עַמִּי אֲשֶׁר בְּמִצְרָיִם

  )ז, שמות ג(. כְאֹבָיויָדַעְתִּי אֶת מַ
És szólt az Örökkévaló: Látva láttam népem szenvedését, amely 
Egyiptomban van és hallottam jajkiáltásukat gyötrőik miatt, mert 
ismerem fájdalmaikat. (2Mózes 3:7.) 

 Ez –  וַיֵּדַע אֱלֹהִיםכְּמוֹ – .mert ismerem fájdalmaikat... – כִּי יָדַעְתִּי אֶת מַכְאֹבָיו
ugyanúgy értelmezendő, mint a vájédá Elohim,131 – כְּלוֹמַר כִּי שַׂמְתִּי לֵב לְהִתְבּוֹנֵן – 
azaz: „Feléjük irányítottam figyelmemet, – וְלָדַעַת אֶת מַכְאוֹבָיו – hogy megismerjem 
fájdalmaikat, – וְלֹא הֶעֱלַמְתִּי עֵינַי – és nem vettem semmibe [őket], –  וְלֹא אֶאֱטֹם אֶת אָזְנַי
 a fülemet sem fogom befogni, [hogy ne halljam meg] [amiképpen] – מִצַּעֲקָתָם
kiáltásukat.” 

 
ת חָלָב וָאֵרֵד לְהַצִּילוֹ מִיַּד מִצְרַיִם וּלְהַעֲלֹתוֹ מִן הָאָרֶץ הַהִוא אֶל אֶרֶץ טוֹבָה וּרְחָבָה אֶל אֶרֶץ זָבַ

  )ח, שמות ג(. אֶל מְקוֹם הַכְּנַעֲנִי וְהַחִתִּי וְהָאֱמֹרִי וְהַפְּרִזִּי וְהַחִוִּי וְהַיְבוּסִי, וּדְבָשׁ
És leszállottam, hogy kiszabadítsam őket Egyiptom kezéből és felhozzam 
abból az országból egy jó és tágas országba, egy tejjel-mézzel folyó 
országba, a Kanaáni, a Hitti, az Emóri, a Perizzi, a Hivvi és a Jebúszi 
helyére. (2Mózes 3:8.) 

                                                 
127 5Mózes 19:5. 
128 Uo. 28:40. 
129 Az ádámá főnév nőnemű, míg a hu névmás hímnemű! 
130 Amely viszont hímnemű. 
131 Fentebb 2:25. lásd az ottani Rási-kommentárt. 
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. וְגַם רָאִיתִי אֶת הַלַּחַץ אֲשֶׁר מִצְרַיִם לֹחֲצִים אֹתָם, וְעַתָּה הִנֵּה צַעֲקַת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל בָּאָה אֵלָי

  )ט, שמות ג(
És most, íme Izráel fiainak jajkiáltása elérkezett hozzám és láttam a 
kínzást, amellyel az egyiptomiak kínozzák őket. (2Mózes 3:9.) 

 
  )י, שמות ג(. וְהוֹצֵא אֶת עַמִּי בְנֵי יִשְׂרָאֵל מִמִּצְרָיִם, וְעַתָּה לְכָה וְאֶשְׁלָחֲךָ אֶל פַּרְעֹה

Most tehát jöjj, hogy elküldjelek a fáraóhoz és vezesd ki népemet, Izráel 
gyermekeit Egyiptomból. (2Mózes 3:10.) 

 Most tehát jöjj, hogy elküldjelek a – וְעַתָּה לְכָה וְאֶשְׁלָחֲךָ אֶל פַּרְעֹה
fáraóhoz... – וְאִם תֹּאמַר מַה תּוֹעִיל – „Ha azt mondanád: »Mi haszna lesz [annak, ha 
elküldesz hozzá]?« – וְהוֹצֵא אֶת עַמִּי – [Akkor én erre azt felelem neked:] »és vezesd 
ki népemet.«” – ָיוֹעִילוּ דְּבָרֶיך – [Vagyis] „A szavaid kellő hatással lesznek, –  וְתוֹצִיאֵם
 ”.és ki fogod hozni őket onnét – מִשָּׁם

 
. וְכִי אוֹצִיא אֶת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל מִמִּצְרָיִם,  אֵלֵךְ אֶל פַּרְעֹהוַיֹּאמֶר מֹשֶׁה אֶל הָאֱלֹהִים מִי אָנֹכִי כִּי

  )יא, שמות ג(
És felelt Mózes Istennek: Ki vagyok én, hogy elmenjek a fáraóhoz, és 
hogy kivezessem Izrael gyermekeit Egyiptomból? (2Mózes 3:11.) 

י חָשׁוּבמָה אֲנִ – …Ki vagyok én… – מִי אָנֹכִי  – Miért vagyok én olyan fontos 
ember, – לְדַבֵּר עִם הַמְּלָכִים – hogy királyokkal beszéljek? 

וְאַף  – …és hogy kivezessem Izrael gyermekeit… – וְכִי אוֹצִיא אֶת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל
כוּ יִשְׂרָאֵלמַה זָּ – ,és még ha fontos ember is lennék – אִם חָשׁוּב אֲנִי  – mi Izrael érdeme, 
 és kivezetném őket – וְאוֹצִיאֵם מִמִּצְרָיִם – amiért csodát tennél velük – שֶׁיֵּעָשֶׂה לָהֶם נֵס –
Egyiptomból? 

 
מִּצְרַיִם תַּעַבְדוּן אֶת בְּהוֹצִיאֲךָ אֶת הָעָם מִ, וַיֹּאמֶר כִּי אֶהְיֶה עִמָּךְ וְזֶה לְּךָ הָאוֹת כִּי אָנֹכִי שְׁלַחְתִּיךָ

  )יב, שמות ג(. הָאֱלֹהִים עַל הָהָר הַזֶּה
És szólt [Isten]: Mert veled leszek, és ez legyen számodra a jel, hogy Én 
küldtelek: mikor kivezeted a népet Egyiptomból, ezen a hegyen fogjátok 
szolgálni Istent. (2Mózes 3:12.) 

ר כִּי אֶהְיֶה עִמָּךְוַיֹּאמֶ  – És szólt [Isten]: Mert, veled leszek... –  הֱשִׁיבוֹ עַל רִאשׁוֹן
  .A feltett kérdések sorrendjében válaszolt neki – רִאשׁוֹן וְעַל אַחֲרוֹן אַחֲרוֹן

 Ki vagyok én, hogy„ – מִי אָנֹכִי כִּי אֵלֵךְ אֶל פַּרְעֹה – :Kérdezted – שֶׁאָמַרְתָּ –
elmenjek a fáraóhoz?” – לֹא שֶׁלְּךָ הִיא כִּי אִם מִשֶּׁלִּי – Nem te számítasz fontosnak, 
hanem Én, – ְכִּי אֶהְיֶה עִמָּך – mert veled leszek. – וְזֶה – …és ez… –  הַמַּרְאֶה אֲשֶׁר
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ךָ הָאוֹת כִּי אָנֹכִי שְׁלַחְתִּיךָלְ – a látvány, amit a csipkebokorban láttál – רָאִיתָ בַּסְּנֶה  – 
…legyen számodra a jel, hogy Én küldtelek… – וּכְדַאי אֲנִי לְהַצִּיל – és 
megmenthetlek téged. – כַּאֲשֶׁר רָאִיתָ הַסְּנֶה עוֹשֶה שְׁלִיחוּתִי וְאֵינֶנּוּ אֻכָּל – Láttad a 
csipkebokrot, amint megteszi küldetését, és nem ég el, – כָּךְ תֵּלֵךְ בִּשְׁלִיחוּתִי וְאֵינְךָ נִזּוֹק 
– ugyanígy menj te is a küldetésemben, és nem esik bántódásod.  

 Mi Izrael„ – מַה זְּכוּת יֵשׁ לְיִשְׂרָאֵל שֶׁיֵּצְאוּ מִמִּצְרַיִם – :És amit kérdeztél – וְשֶׁשָּׁאַלְתָּ –
érdeme, hogy kijöhetne Egyiptomból?” – ֹדָּבָר גָּדוֹל יֵשׁ לִי עַל הוֹצָאָה זו – Fontos tervem 
van ezzel a kijövetellel, – שֶׁהֲרֵי עֲתִידִים לְקַבֵּל הַתּוֹרָה עַל הָהָר הַזֶּה – mivel meg fogják 
majd kapni a Tórát ezen a hegyen, – ְאוּ מִמִּצְרָיִםלְסוֹף שְׁלֹשָׁה חֳדָשִׁים שֶׁיֵּצ  – a harmadik 
hónapban, miután kijöttek Egyiptomból.132 

 .Egy eltérő magyarázat arra, hogy: Mert veled leszek – דָּבָר אַחֵר כִּי אֶהְיֶה עִמָּךְ
 ,És ez a tény, hogy sikerrel fogsz járni küldetésemben –  שֶׁתַּצְלִיחַ בִּשְׁלִיחוּתְךָוְזֶה –

 egy másik ígéretet – עַל הַבְטָחָה אַחֶרֶת – legyen számodra a jel – לְךָ הָאוֹת
illetően; – ָשֶׁאֲנִי מַבְטִיחֲך – mert megígérem neked, – שֶׁכְּשֶׁתּוֹצִיאֵם מִמִּצְרַיִם – hogy 
amikor kihozod őket Egyiptomból, – תַּעַבְדוּן אוֹתִי עַל הָהָר הַזֶּה – ezen a hegyen fognak 
szolgálni Engem – שֶׁתְּקַבְּלוּ הַתּוֹרָה עָלָיו – azáltal, hogy megkapják rajta a Tórát. –  וְהִיא
 Találunk egy – וְדֻגְמַת לָשׁוֹן זֶה מָצִינוּ – .Ez Izrael érdeme – הַזְּכוּת הָעוֹמֶדֶת לְיִשְׂרָאֵל
hasonló mondatszerkezetet [a Szentírásban]133: – וְזֶה לְּךָ הָאוֹת – „Neked pedig ezt a 
jelet adom: – אָכוֹל הַשָּׁנָה סָפִיחַ וְגוֹמֵר – Ebben az évben azt eszitek, ami a tarlón nő, 
stb.”134 – מַפָּלַת סַנְחֵרִיב – [Vagyis] Szánchériv [korábban említett] bukása –  ָתִּהְיֶה לְך
 :egy másik ígéret [beteljesítését] illetően – עַל הַבְטָחָה אַחֶרֶת – jelül fog szolgálni – לְאוֹת
 וַאֲנִי אֲבָרֵךְ – ,mert [noha] a föld [most] gyümölcstelen„ – שֶׁאַרְצְכֶם חֲרֵיבָה מִפֵּרוֹת –
 Én bőséggel áldom meg, ami a földből magától kihajt.”135 – הַסְּפִיחִים

 
אמֶר מֹשֶׁה אֶל הָאֱלֹהִים הִנֵּה אָנֹכִי בָא אֶל בְּנֵי יִשְׂרָאֵל וְאָמַרְתִּי לָהֶם אֱלֹהֵי אֲבוֹתֵיכֶם שְׁלָחַנִי וַיֹּ

  )יג, שמות ג(. וְאָמְרוּ לִי מַה שְּׁמוֹ מָה אֹמַר אֲלֵהֶם, אֲלֵיכֶם
És szólt Mózes Istennek: Íme, ha én elmegyek Izráel gyermekeihez és azt 
mondom nékik, Atyáitok Istene küldött engem tihozzátok és ők azt 
mondják nekem: Mi a neve? – mit feleljek nékik? (2Mózes 3:13.) 

 

                                                 
132 2Mózes 19:1. 
133 Jesájá 37:30. Ahol szintén egy eljövendő esemény szolgál bizonyító jelül egy még 

későbbi esemény bekövetkeztére. 
134 Vagyis noha a föld még puszta, az Örökkévaló megígéri nekik, hogy hamarosan 

ehetnek majd abból, ami a tarlón magától kihajt. 
135 Magyarán Szánchériv eljövendő bukása jelül fog szolgálni egy még későbbi eseményre 

vonatkozóan, amikor is a puszta tarlón annyi gabona hajt majd ki magától, amennyi az 
egész nép számára elegendő lesz. 
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וַיֹּאמֶר כֹּה תֹאמַר לִבְנֵי יִשְׂרָאֵל אֶהְיֶה שְׁלָחַנִי , וַיֹּאמֶר אֱלֹהִים אֶל מֹשֶׁה אֶהְיֶה אֲשֶׁר אֶהְיֶה
  )יד, שמות ג(. אֲלֵיכֶם

És szólt Isten Mózeshez: Az leszek, aki leszek (Ehje áser ehje) és mondta: 
Így szólj Izráel fiaihoz: Ehje küldött tihozzátok. (2Mózes 3:14.) 

 [:Jelentése] – אֶהְיֶה עִמָּם בְּצָרָה זֹאת – ...Az leszek, aki leszek... אֶהְיֶה אֲשֶׁר אֶהְיֶה
„Én, aki velük leszek ebben a szenvedésben – אֲשֶׁר אֶהְיֶה עִמָּם – [vagyok Az], aki 
velük leszek, – בְּשִׁעְבּוּד שְׁאָר מַלְכֻיּוֹת – amikor más királyságoktól alávettetve élnek 
majd.” – אָמַר לְפָנָיו – [Mire Mózes] azt mondta Neki: – רִבּוֹנוֹ שֶׁל עוֹלָם – „Világ Ura, – 
דַּיָּם  – ,miért tennék említést [nekik] más szenvedésekről – מָה אֲנִי מַזְכִּיר לָהֶם צָרָה אַחֶרֶת
 [Isten] – אָמַר לוֹ – ”.elegendő nekik [tudni] erről a mostani szenvedésükről – בְּצָרָה זוֹ
azt felelte neki:136 – ָּיָפֶה אָמַרְת – „Jól beszéltél, – כֹּה תֹאמַר וְגוֹמֵר – »Így szólj Izráel 
fiaihoz...«”137 

 
וַיֹּאמֶר עוֹד אֱלֹהִים אֶל מֹשֶׁה כֹּה תֹאמַר אֶל בְּנֵי יִשְׂרָאֵל יְהֹוָה אֱלֹהֵי אֲבֹתֵיכֶם אֱלֹהֵי אַבְרָהָם 

  )טו, שמות ג(. ם וְזֶה זִכְרִי לְדֹר דֹּרזֶה שְּׁמִי לְעֹלָ, אֱלֹהֵי יִצְחָק וֵאלֹהֵי יַעֲקֹב שְׁלָחַנִי אֲלֵיכֶם
És újra szólott Isten Mózeshez: Ekképpen szólj Izráel fiaihoz: Az 
Örökkévaló, Atyáitok Istene, Ábrahám Istene, Izsák Istene és Jákób 
Istene küldött tihozzátok; amaz az én Nevem örökre és ez az Én 
emlékeztető nevem nemzedékről nemzedékre! (2Mózes 3:15.) 

ו"חָסֵר וָי – ...amaz az én Nevem örökre... – זֶה שְׁמִי לְעֹלָם  – [A leolám 
szóból] hiányzik a váv [az ájin után], – ּלוֹמַר הַעֲלִימֵהו – [mintha csak] azt mondaná 
[Isten]: „Rejtsd el,”138 – וֹשֶׁלֹּא יִקָּרֵא כִּכְתָב  – hogy azt139 ne olvassák ki úgy, ahogy írva 
van.140 

 Az] – לִמְּדוֹ הֵיאַךְ נִקְרָא – .és ez az Én emlékeztető nevem... – וְזֶה זִכְרִי
Örökkévaló] megtanította őt arra, hogyan kell kiolvasni [a Nevét]. – וְכֵן דָּוִד הוּא אוֹמֵר 
– Dávid [király] is azt mondja:141 – יְהֹוָה שִׁמְךָ לְעוֹלָם – „Neved örökkévaló, –  ָיְהֹוָה זִכְרְך
 ”.Téged fognak emlegetni nemzedékről nemzedékre – לְדוֹר וָדוֹר

 

                                                 
136 Ezt jelöli a második „Így szólj...” a versben. 
137 Azaz „Így szólj Izráel fiaihoz: Ehje – leszek [nem említve a második Ehjé-t] küldött 

tihozzátok.” 
138 Az עלם gyök azt jelenti: elrejteni. 
139 Vagyis a Nevemet. 
140 Írva: jod, hé, váv, hé. Olvasva: álef, dálet, nun, jod (Talmud, Pszáchim 50a.). 
141 Zsoltárok 135:13. 
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 יִצְחָק לֵךְ וְאָסַפְתָּ אֶת זִקְנֵי יִשְׂרָאֵל וְאָמַרְתָּ אֲלֵהֶם יְהֹוָה אֱלֹהֵי אֲבֹתֵיכֶם נִרְאָה אֵלַי אֱלֹהֵי אַבְרָהָם
  )טז, שמות ג(. פָּקֹד פָּקַדְתִּי אֶתְכֶם וְאֶת הֶעָשׂוּי לָכֶם בְּמִצְרָיִם, וְיַעֲקֹב לֵאמֹר

Menj és gyűjtsd össze Izráel véneit és mondd meg nékik: az Örökkévaló, 
Atyáitok Istene megjelent nékem, Ábrahám, Izsák és Jákób Istene, 
szólván: Megemlékeztem rólatok és arról, amit veletek művelnek 
Egyiptomban. (2Mózes 3:16.) 

 ,azok [a férfiak] [Ezek] – מְיֻחָדִים לִישִׁיבָה – ...Izrael véneit... – אֶת זִקְנֵי יִשְׂרָאֵל
akiket kijelöltek a gyűléseken [való részvételre].142 – וְאִם תֹּאמַר – Ha azt állítanád, – 
 bármelyik [és mindegyik] idős emberre [hogy a zikné jiszráél] – זְקֵנִים סְתָם
[vonatkozik], – הֵיאַךְ אֶפְשָׁר לוֹ לֶאֱסוֹף – [akkor felmerül a kérdés, hogy] miképpen 
tudná [Mózes] összegyűjteni – זְקֵנִים שֶׁל שִׁשִּׁים רִבּוֹא – egy hatszázezres [férfinépesség 
mindegyik] idősebb tagját? 

 
אֶל , וָאֹמַר אַעֲלֶה אֶתְכֶם מֵעֳנִי מִצְרַיִם אֶל אֶרֶץ הַכְּנַעֲנִי וְהַחִתִּי וְהָאֱמֹרִי וְהַפְּרִזִּי וְהַחִוִּי וְהַיְבוּסִי

  )יז, שמות ג(. אֶרֶץ זָבַת חָלָב וּדְבָשׁ
És elhatároztam: kihozlak benneteket Egyiptom nyomorúságából, a 
Kanaáni, a Hitti, az Emóri, a Perizzi, a Hivvi és a Jebúszi országába, a 
tejjel-mézzel folyó országba. (2Mózes 3:17.) 

 
עִבְרִיִּים וּבָאתָ אַתָּה וְזִקְנֵי יִשְׂרָאֵל אֶל מֶלֶךְ מִצְרַיִם וַאֲמַרְתֶּם אֵלָיו יְהֹוָה אֱלֹהֵי הָ, וְשָׁמְעוּ לְקֹלֶךָ

  )יח, שמות ג(. נִקְרָה עָלֵינוּ וְעַתָּה נֵלֲכָה נָּא דֶּרֶךְ שְׁלֹשֶׁת יָמִים בַּמִּדְבָּר וְנִזְבְּחָה לַיהֹוָה אֱלֹהֵינוּ
És ők majd hallgatnak szavadra, és akkor menjetek te és Izráel vénei 
Egyiptom királyához és mondjátok neki: Az Örökkévaló, a héberek 
Istene megjelent nekünk, most tehát hadd menjünk háromnapi útra a 
sivatagba, hogy áldozzunk az Örökkévalónak, a mi Istenünknek. (2Mózes 
3:18.) 

 Saját – מֵאֲלֵיהֶם – ...És ők majd hallgatnak szavadra – וְשָׁמְעוּ לְקֹלֶךָ
akaratukból [azaz anélkül, hogy csodajelekre várnának]. – מִכֵּיוָן שֶׁתֹּאמַר לָהֶם לָשׁוֹן זֶה – 
„Mihelyst ezt a kifejezést143 használva szólasz hozzájuk, – ָיִשְׁמְעוּ לְקוֹלֶך – hallgatni 
fognak szavaidra, – שֶׁכְּבָר סִימָן זֶה מָסוּר בְּיָדָם – mert ez a jel már átadatott nékik – 
 hogy e kifejezés révén – שֶׁבְּלָשׁוֹן זֶה הֵם נִגְאָלִים – ,Jákob és József által – מִיַּעֲקֹב וּמִיּוֹסֵף
megszabadíttatnak.” – יַעֲקֹב אָמַר לָהֶם – Jákob azt mondta nekik:144 –  וֵאלֹהִים פָּקוֹד

                                                 
142 Vagyis Izrael vezetői. 
143 Pákod pákádti – „Gondoltam rátok...” (16. vers). 
144 1Mózes 50:24. 
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 – יוֹסֵף אָמַר לָהֶם – ”...de Isten bizonyosan megemlékezik rólatok...„ – יִפְקוֹד אֶתְכֶם
József [is] azt mondta nekik:145 – פָּקוֹד יִפְקֹד אֱלֹהִים אֶתְכֶם – „...Majd megemlékezik 
rólatok Isten...” 

ד יְתֵרָה"יוּ – ...a héberek (háivrijim) Istene... – אֱלֹהֵי הָעִבְרִיִּים  – [A háivrijim-
ben van] egy fölösleges י (jud), – רֶמֶז לְעֶשֶׂר מַכּוֹת – utalásként a tíz csapásra.146 

 a mikre [A nikrá] – לְשׁוֹן מִקְרֶה – ...megjelent (nikrá) nekünk... – נִקְרָה עָלֵינוּ
(véletlen történés) szóból [származik]. – וְכֵן וַיִּקָּר אֱלֹהִים – Hasonlóképp: „És Isten 
eléje tűnt (vájikár),”147 – וְאָנֹכִי אִקָּרֶה כֹּה – [vagy:] „...vöánochi ikáre ko.”148 –  אֱהֵא
 Ő (Isten) rám fog találni.”149„ [:Jelentése] – נִקְרֶה מֵאִתּוֹ הֲלוֹם

 
  )יט, מות גש(. וְלֹא בְּיָד חֲזָקָה, וַאֲנִי יָדַעְתִּי כִּי לֹא יִתֵּן אֶתְכֶם מֶלֶךְ מִצְרַיִם לַהֲלֹךְ

De én tudom, hogy Egyiptom királya nem nem fog adni benneteket 
távozni, hacsak nem erős kar hatalma alatt. (2Mózes 3:19.) 

 Egyiptom királya nem enged... – לֹא יִתֵּן אֶתְכֶם מֶלֶךְ מִצְרַיִם לַהֲלֹךְ
benneteket távozni... – ֶה לוֹ יָדִי הַחֲזָקָהאִם אֵין אֲנִי מַרְא  – Hacsak meg nem mutatom 
neki az Én erős kezemet; – ֹכְּלוֹמַר כָּל עוֹד שֶׁאֵין אֲנִי מוֹדִיעו – vagyis: „Amíg tudatára 
nem ébresztem őt – יָדִי הַחֲזָקָה – az Én erős kezemnek, – ְלֹא יִתֵּן אֶתְכֶם לַהֲלוֹך – ő nem 
enged benneteket távozni.” 

 Onkelosz] – לָא יִשְׁבּוֹק – ...nem nem fog adni (lo jitén)... – לֹא יִתֵּן
fordításában:] nem fogja engedni, – ָכְּמוֹ עַל כֵּן לֹא נְתַתִּיך – mint az „ezért nem 
engedtelek (nötátichá)”150 – וְלֹא נְתָנוֹ אֱלֹהִים לְהָרַע עִמָּדִי – [vagy az] „Isten nem 
engedte, hogy velem rosszat tegyen” [szövegrészekben].151 – וְכֻלָּן לְשׁוֹן נְתִינָה הֵם – 
Ezek mind adást152 jelentő kifejezések.  

-Vannak azonban mások, akik a völo böjád cházáká – וְיֵשׁ מְפָרֵשׁ וְלֹא בְּיָד חֲזָקָה –
t [a következőképpen] magyarázzák: – וְלֹא בִּשְׁבִיל שֶׁיָּדוֹ חֲזָקָה – „És nem azért, mert 
erős a karja,153 – כִּי מֵאָז אֶשְׁלַח אֶת יָדִי וְהִכֵּיתִי אֶת מִצְרַיִם וְגוֹמֵר – mert »Én kinyújtom 

                                                 
145 Uo. 25. 
146 Mivel a jud-nak a számértéke 10. 
147 4Mózes 23:4. 
148 Uo. 15. 
149 Tehát ez az isteni kinyilatkoztatás nem előre kiszámítható módon történt. 
150 1Mózes 20:6. 
151 Uo. 31:7. 
152 Azaz tk. engedély adását. Lásd Rásinak az 1Mózes 20:6-hoz írt kommentárját. 
153 Vagyis a fáraóé. A fáraó nem azért nem fog elengedni benneteket, mert olyan erős, 

hogy ezt megteheti. 
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karomat és sújtani fogom Egyiptomot, stb.«”154 – ֹוּמְתַרְגְּמִינָן אוֹתו – Onkelosz [ilyen 
értelemben] fordítja: – וְלָא מִן קֳדָם דְּחֵילֵיהּ תַּקִּיף – „És nem azért, mert nagy az ő 
hatalma.” – מִשְּׁמוֹ שֶׁל רַבִּי יַעֲקֹב בְּרַבִּי מְנַחֵם – Ezt Jáákov rabbi ben Menáchem rabbi 
nevében – נֶאֱמַר לִי – mondták el nekem. 

 
. וְאַחֲרֵי כֵן יְשַׁלַּח אֶתְכֶם, דִי וְהִכֵּיתִי אֶת מִצְרַיִם בְּכֹל נִפְלְאֹתַי אֲשֶׁר אֶעֱשֶׂה בְּקִרְבּוֹוְשָׁלַחְתִּי אֶת יָ

  )כ, שמות ג(
És én kinyujtom karomat és sújtani fogom Egyiptomot minden 
csodatételemmel, amelyeket végrehajtok benne és majd azután elbocsát 
titeket. (2Mózes 3:20.) 

 
  )כא, שמות ג(. וְהָיָה כִּי תֵלֵכוּן לֹא תֵלְכוּ רֵיקָם, וְנָתַתִּי אֶת חֵן הָעָם הַזֶּה בְּעֵינֵי מִצְרָיִם

És akkor kedvessé teszem ezt a népet az egyiptomiak szemében és 
amikor távoztok, nem fogtok távozni üresen. (2Mózes 3:21.) 

 
וְשַׂמְתֶּם עַל בְּנֵיכֶם וְעַל , שָׁאֲלָה אִשָּׁה מִשְּׁכֶנְתָּהּ וּמִגָּרַת בֵּיתָהּ כְּלֵי כֶסֶף וּכְלֵי זָהָב וּשְׂמָלֹתוְ

  )כב, שמות ג(. בְּנֹתֵיכֶם וְנִצַּלְתֶּם אֶת מִצְרָיִם
Hanem minden asszony kérni fog szomszédasszonyától és házában lakó 
nőtársától ezüsttárgyakat és aranytárgyakat és ruhákat és fiaitokra és 
leányaitokra rakjátok azokat és így vegyetek sarcot Egyiptomon. (2Mózes 
3:22.) 

 ,attól [a nőtől] [Vagyis] – מֵאוֹתָהּ – ...házában lakó nőtársától... – וּמִגָּרַת בֵּיתָהּ
 .aki vele lakik a házban –  בַּבָּיִתשֶׁהִיא גָּרָה אִתָּהּ –

 Ahogyan Onkelosz – כְּתַרְגוּמוֹ וּתְרוֹקְנוּן – ...és így vegyetek sarcot... – וְנִצַּלְתֶּם
fordítja: És ürítsétek ki. – וְכֵן – Hasonlóan: – וַיְּנַצְּלוּ אֶת מִצְרָיִם – „és így vettek sarcot 
(vájnáclu) Egyiptomon”155 – וַיִּתְנַצְּלוּ בְנֵי יִשְׂרָאֵל אֶת עֶדְיָם – [vagy:] „és lerakták 
(vájitnáclu) Izráel gyermekei ékességüket.”156 – ּן בּוֹ יְסוֹד"וְהַנּו  – A [szóban] szereplő 
nun része a gyöknek.157 – ִּי"וּמְנַחֵם חִבְּרוֹ בְּמַחְבֶּרֶת צַד  – Menáchem azonban [ezt az 
igét] a Máchberetben158 a cádi-val [kezdődő igék közé] sorolja159, –  עִם וַיַּצֵּל אֱלֹהִים

                                                 
154 Lásd a következő verset. 
155 Lentebb 12:36. 
156 Uo. 33:6. 
157 Vagyis a gyök: נצל. 
158 A Máchberet Menáchem ibn Szruk szótárának a címe. 
159 Vagyis Menáchem szerint az ige gyöke צל és nem נצל. 
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 együtt az „Így vette el Isten atyátok jószágát” [szövegrész160 vájácél – אֶת מִקְנֵה אֲבִיכֶם
szavával] – ּאֲשֶׁר הִצִּיל אֱלֹהִים מֵאָבִינו – [vagy az] „amit Isten atyánktól elvett” 
[szövegrész161 hicil szavával]. – וְלֹא יֵאָמְנוּ דְּבָרָיו – [Menáchem] szavainak azonban 
nem adhatunk hitelt, – ּן יְסוֹד"כִּי אִם לֹא הָיְתָה הַנּו  – ugyanis ha a nun nem része a 
gyöknek – ִק"וְהִיא נְקוּדָּה בְּחִיר  – és chirik-kel van vokalizálva, –  לֹא תְהֵא מְשַׁמֶּשֶׁת בִּלְשׁוֹן
 akkor nem használható annak kifejezésére, hogy „és tenni fogsz – וּפְעַלְתֶּם
valamit,”162 – אֶלָּא בִּלְשׁוֹן וְנִפְעַלְתֶּם – hanem csak arra, hogy „valami csinálva lesz 
veled”163, – ֲדָמָהכְּמוֹ וְנִסַּחְתֶּם מֵעַל הָא  – mint a az „és ki fogtok szakíttatni 
(vöniszáchtem) az országból”164 – וְנִתַּתֶּם בְּיַד אוֹיֵב – [vagy az] „és át fogtok adatni 
(vönitátem) az ellenség kezébe”165 – וְנִגַּפְתֶּם לִפְנֵי אוֹיְבֵיכֶם – [vagy az] „és vereséget 
szenvedtek (vönigáftem) ellenségeitek előtt”166 – ּוְנִתַּכְתֶּם בְּתוֹכָה – [vagy az] „és 
megolvasztalak (vönitáchtem) benne”167 – ּוַאֲמַרְתֶּם נִצַּלְנו – [vagy az] „és ezt 
mondjátok: Megszabadultunk (nicálnu)!” [szövegrészekben],168 – ּלְשׁוֹן נִפְעַלְנו – [ahol 
az igék] jelentése: „Valami csinálva lett velünk.” – ּן"וְכָל נו  – Míg ellenben minden 
nun, – שֶהִיא בָאָה בְּתֵיבָה לִפְרָקִים – amely időnként megjelenik egy szóban, –  וְנוֹפֶלֶת
ן שֶׁל נוֹגֵף נוֹשֵׂא נוֹתֵן נוֹשֵׁךְ"כְּנוּ – ,időnként meg kimarad – מִמֶּנָּה  – mint amilyen a nogéf 
(pusztít), noszé (visel), notén (ad), noséch (harap) nun-ja, – כְּשֶׁהִיא מְדַבֶּרֶת – amikor 
[az ige] olyan jelentéssel szerepel, hogy – לְשׁוֹן וּפְעַלְתֶּם – „csinálni fogtok valamit,” – 
שָׂאתֶם אֶת אֲבִיכֶםכְּגוֹן וּנְ – ,svá-val vokalizálódik – תִּנָּקֵד בַּחֲטָף  – pl. az „és hozzátok fel 
(unöszátem) atyátokat”169 – וּנְתַתֶּם לָהֶם אֶת אֶרֶץ הַגִּלְעָד – [vagy] az „akkor adjátok 
(unötátem) nekik Gileád országát birtokul”170 – וּנְמַלְתֶּם אֵת בְּשַׂר עָרְלַתְכֶם – [vagy] 
„Metéljétek körül (unömáltem) előbőrötök húsát”171 [szövegrészekben]. –  לָכֵן אֲנִי
ק"שֶׁזֹּאת הַנְּקוּדָּה בְּחִירִ – ,Én éppen ezért azt mondom – אוֹמֵר  – hogy ez [a nun], amely 
chirik-kel van vokalizálva, – מִן הַיְסוֹד הִיא – része a gyöknek, – וִיסוֹד שֵׁם דָּבָר נִצּוּל – és 
hogy [a vönicáltem szónak] ugyanaz a gyöke, mint a nicul-nak, –  וְהוּא מִן הַלְּשׁוֹנוֹת

                                                 
160 1Mózes 31:9. 
161 Uo. 16. 
162 Azaz nem használható kál alakban. 
163 Azaz nif’ál-ban. 
164 5Mózes 28:63. 
165 3Mózes 26:25. 
166 Uo. 17. 
167 Jechezkél 22:21. 
168 Jeremiás 7:10. 
169 1Mózes 45:19. 
170 4Mózes 32:29. 
171 1Mózes 17:11. 
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 – כְּמוֹ דִּבּוּר כִּפּוּר לִמּוּד – ,amely [alak] egyik az [ún.] „erős” konjugációknak – הַכְּבֵדִים
mint amilyen a dibur (beszéd), kipur (tisztulás), limud (tanulás). –  כְּשֶׁיְּדַבֵּר בִּלְשׁוֹן
 – ”,Amikor [ezek a szavak] azt fejezik ki, hogy „és ti majd csináltok valamit – וּפְעַלְתֶּם
ק"יִנָּקֵד בְּחִירִ  – akkor chirik-kel lesznek vokalizálva, – כְּמוֹ וְדִבַּרְתֶּם אֶל הַסֶּלַע – mint az 

„és szóljatok (vödibártem) a sziklához”172 – וְכִפַּרְתֶּם אֶת הַבָּיִת – [vagy] az „és hozzatok 
engesztelést (vöchipártem) e szent hajlékra”173 – וְלִמַּדְתֶּם אוֹתָם אֶת בְּנֵיכֶם – [vagy] a 
„Tanítsátok (ulimádtem) ezekre gyermekeiteket”174 [szövegrészekben]. 

 
. כִּי יֹאמְרוּ לֹא נִרְאָה אֵלֶיךָ יְהֹוָה, הֵן לֹא יַאֲמִינוּ לִי וְלֹא יִשְׁמְעוּ בְּקֹלִיוַיַּעַן מֹשֶׁה וַיֹּאמֶר וְ

  )א, שמות ד(
És szót emelt Mózes és mondta: De ők nem fognak hinni nekem és nem 
fognak hallgatni hangomra, hanem azt fogják mondani: Nem jelent meg 
néked az Örökkévaló! (2Mózes 4:1.) 

 
  )ב, שמות ד(. וַיֹּאמֶר מַטֶּה, מַה זֶּה בְיָדֶךָ] מזה[וַיֹּאמֶר אֵלָיו יְהֹוָה 

És szólt hozzá az Örökkévaló: Mi ez a kezedben? És felelt: Pásztorbot. 
(2Mózes 4:2.) 

יבָה אַחַתלְכָךְ נִכְתַּב תֵּ – ...?Mi ez (máze) a kezedben... – מַזֶּה בְיָדֶךָ  – [A má ze 
azért] van egy szóba írva, – ׁלִדְרוֹש – hogy a következőképpen legyen magyarázható: 
 azzal kellene – אַתָּה חַיָּב לִלְקוֹת – ,Azzal, ami a kezedben van„ – מִזֶּה שֶׁבְּיָדְךָ –
megbüntetni téged, – שֶׁחָשַׁדְתָּ בִּכְשֵׁרִים – mert igaz emberekre gyanakodtál.”175 – 
כְּאָדָם שֶׁאוֹמֵר  – ,Az egyszerű jelentés szerint [úgy értelmezendő a kérdés] – וּפְשׁוּטוֹ
 – מוֹדֶה אַתָּה שֶׁזּוֹ לְפָנֶיךָ אֶבֶן הִיא – :mint amikor valaki azt kérdezi a barátjától – לַחֲבֵרוֹ
„Egyetértesz-e [velem] abban, hogy ez, ami itt előtted van, egy kő?” – אוֹמֵר לוֹ הֵן – 
„Igen,” feleli ő. – אָמַר לוֹ הֲרֵינִי עוֹשֶׂה אוֹתָהּ עֵץ – „Hát akkor most figyeld, hogyan 
változtatom át fává.” 

 
  )ג, שמות ד(. נָס מֹשֶׁה מִפָּנָיווַיָּ, וַיֹּאמֶר הַשְׁלִיכֵהוּ אַרְצָה וַיַּשְׁלִיכֵהוּ אַרְצָה וַיְהִי לְנָחָשׁ

És szólt Isten: Dobd a földre. Erre a földre dobta, és az kígyóvá 
változott, és Mózes menekült előle. (2Mózes 4:3.) 

                                                 
172 4Mózes 20:8. 
173 Jechezkél 45:20. 
174 5Mózes 11:19. 
175 „Mert azt sugalmaztad, hogy Izrael fiai nem fognak hinni neked.” 
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 – ,Így adta értésére [Isten] – רָמַז לוֹ – és kígyóvá változott...176... – וַיְהִי לְנָחָשׁ
שׁוֹן הָרָע עַל יִשְׂרָאֵלשֶׁסִּפֵּר לָ  – hogy rágalmazón beszélt Izraelről,177 – ׂוְתָפַש – s ezzel 

magára vette – ׁאֻמָּנוּתוֹ שֶׁל נָחָש – a kígyó szerepét [aki rosszat mondott Istenre].178 
 

שמות (.  וַיַּחֲזֶק בּוֹ וַיְהִי לְמַטֶּה בְּכַפּוֹוַיִּשְׁלַח יָדוֹ, וַיֹּאמֶר יְהֹוָה אֶל מֹשֶׁה שְׁלַח יָדְךָ וֶאֱחֹז בִּזְנָבוֹ
  )ד, ד

És szólt az Örökkévaló Mózeshez: Nyújtsd ki kezedet és ragadd meg 
farkát, és ő kinyújtotta kezét és megragadta, és újra bottá változott 
kezében. (2Mózes 4:4.) 

 A vájácházek] – לְשׁוֹן אֲחִיזָה הוּא – ...és megragadta (vájácházek)... – וַיַּחֲזֶק בּוֹ
szó] megragadás-t jelent. – וְהַרְבֵּה יֵשׁ בַּמִּקְרָא – A Szentírásban számos helyen 
[szerepel ilyen értelemben ez a szó]: – ֹוַיַּחֲזִיקוּ הָאֲנָשִׁים בְּיָדו – „ekkor a férfiak 
megragadták (vájácháziku) kezét”179 – וְהֶחֱזִיקָה בִּמְבֻשָׁיו – [vagy:] „és megragadja 
(vöhecheziká) annak szemérmét”180 – ֹוְהֶחֱזַקְתִּי בִּזְקָנו – [vagy:] „megragadtam a 
(vöhechezákti) szakállánál fogva.”181 – ת"כָּל לְשׁוֹן חִזּוּק הַדָּבוּק לְבֵי  – Ahol a chizuk 
igét a bét prefixum követi, – לְשׁוֹן אֲחִיזָה הוּא – [ott az ige] megragadni értelemben 
szerepel. 

 
. אֱלֹהֵי אַבְרָהָם אֱלֹהֵי יִצְחָק וֵאלֹהֵי יַעֲקֹב, לְמַעַן יַאֲמִינוּ כִּי נִרְאָה אֵלֶיךָ יְהֹוָה אֱלֹהֵי אֲבֹתָם

  )ה, שמות ד(
Azért, hogy higgyék el, hogy megjelent néked az Örökkévaló, őseik 
Istene, Ábrahám Istene, Izsák Istene és Jákób Istene! (2Mózes 4:5.) 

 
. וַיּוֹצִאָהּ וְהִנֵּה יָדוֹ מְצֹרַעַת כַּשָּׁלֶג, וַיֹּאמֶר יְהֹוָה לוֹ עוֹד הָבֵא נָא יָדְךָ בְּחֵיקֶךָ וַיָּבֵא יָדוֹ בְּחֵיקוֹ

  )ו, שמות ד(
És szólt újra az Örökkévaló hozzá: Rejtsd kezedet kebledbe! – És kezét 
keblébe rejtette és mikor kihúzta onnan, íme keze poklossággal volt 
belepve, fehér volt, mint a hó. (2Mózes 4:6.) 

                                                 
176 Miért éppen kígyóvá? 
177 Amikor azt mondta: „De ők nem fognak hinni nekem.” 
178 Lásd 1Mózes 3:5. 
179 1Mózes 19:16. 
180 5Mózes 25:11. 
181 1Sámuel 17:35. 
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דֶּרֶךְ  – .poklossággal volt belepve, fehér volt, mint a hó... – מְצֹרַעַת כַּשָּׁלֶג
רַעַת לִהְיוֹת לְבָנָהצָ  – Megszokott dolog, hogy a poklosság fehér színű, –  אִם בַּהֶרֶת לְבָנָה

אַף  – És ha fehér a folt [testének bőrén].”182„ [:mivel más helyen is azt találjuk] – הִיא
 – ,Ezzel a jellel is azt akarta értésére adni [Mózesnek az Örökkévaló] – בְּאוֹת זֶה רָמַז לוֹ
 :amikor azt mondta – בְּאָמְרוֹ לֹא יַאֲמִינוּ לִי – ,hogy rágalmazón szólt – שֶׁלָּשׁוֹן הָרָע סִפֵּר
„Nem fognak hinni nekem.” – לְפִיכָךְ הִלְקָהוּ בְּצָרַעַת – Ezért sújtotta poklossággal, – 

ן הָרָעכְּמוֹ שֶׁלָּקְתָה מִרְיָם עַל לָשׁוֹ  – amiképpen Mirjámot is poklossággal sújtotta 
rágalmazó beszédjéért.183 

 
  )ז, שמות ד(. וַיּוֹצִאָהּ מֵחֵיקוֹ וְהִנֵּה שָׁבָה כִּבְשָׂרוֹ, וַיֹּאמֶר הָשֵׁב יָדְךָ אֶל חֵיקֶךָ וַיָּשֶׁב יָדוֹ אֶל חֵיקוֹ

És szólt: Tedd vissza kezedet kebledbe! – És visszatette kezét keblébe, 
és amikor kihúzta kebléből, íme, az ismét olyanná lett, mint a teste. 
(2Mózes 4:7.) 

 és amikor kihúzta kebléből, íme, az... – וַיּוֹצִיאָהּ מֵחֵיקוֹ וְהִנֵּה שָׁבָה כִּבְשָׂרוֹ
ismét olyanná lett, mint a teste. – מִכַּאן – Ebből [a versből] arra 
következtethetünk, – שֶׁמִּדָּה טוֹבָה – hogy [amikor az Örökkévaló megmutatja] az Ő 
jóságának attribútumát, – מְמַהֶרֶת לָבֹא – az sokkal gyorsabban jelentkezik, –  מִמִּדַּת
הֲרֵי בָּרִאשׁוֹנָהשֶׁ – ,mint [amikor] büntető mivoltában [mutatkozik meg] – פֻּרְעָנוּת  – 
ugyanis az első alkalommal, [amikor poklosság lepte el a kezét] – ֹלֹא נֶאֱמַר מֵחֵיקו – 
nem szerepel a szövegben az, hogy „kebléből”.184 

 
שמות (. ת הָאַחֲרוֹןוְהֶאֱמִינוּ לְקֹל הָאֹ, וְהָיָה אִם לֹא יַאֲמִינוּ לָךְ וְלֹא יִשְׁמְעוּ לְקֹל הָאֹת הָרִאשׁוֹן

  )ח, ד
És úgy lészen, ha nem hisznek neked és nem hallgatnak az első jel 
hangjára, majd hisznek az utóbbi jel hangjára. (2Mózes 4:8.) 

 – majd hisznek az utóbbi jel hangjára.185... – וְהֶאֱמִינוּ לְקֹל הָאוֹת הָאַחֲרוֹן
 miattatok« – בִּשְׁבִילְכֶם לָקִיתִי – Mihelyst elmondod nekik, hogy„ – מִשֶּׁתֹּאמַר לָהֶם
[poklossággal] sújtattam, – עַל שֶׁסִּפַּרְתִּי עֲלֵיכֶם לָשׁוֹן הָרָע – amiért megrágalmaztalak 
titeket,« – ָיַאֲמִינוּ לְך – hinni fognak neked, – ְשֶׁכְּבָר לָמְדוּ בְכָך – mert már van 
tapasztalatuk ebben, – שֶׁהַמִּזְדַּוְּגִין לְהָרַע לָהֶם – [nevezetesen,] hogy azokat, akik 
összefognak, hogy ártsanak nekik, – לוֹקִים בִּנְגָעִים – poklossággal sújtja [az 
                                                 
182 3Mózes 13:4. 
183 4Mózes 12. 
184 Így jelezve, hogy a poklosság csupán azt követően lepte el Mózes kezét, hogy kihúzta 

kezét a kebléből. Amikor azonban meggyógyult, a szövegben az áll, hogy „kebléből” – 
vagyis a gyógyulás akkor történt, amikor a keze még a keblében volt. 

185 Miért fognak nagyobb eséllyel hinni a második jelnek? 
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Örökkévaló], – ְכְּגוֹן פַּרְעֹה וַאֲבִימֶלֶך – mint a fáraót és Ávimelechet is,186 – בִּשְׁבִיל שָׂרָה 
– [akik poklossággal sújtattak] Sára miatt.” 

 
וְהָיָה אִם לֹא יַאֲמִינוּ גַּם לִשְׁנֵי הָאֹתוֹת הָאֵלֶּה וְלֹא יִשְׁמְעוּן לְקֹלֶךָ וְלָקַחְתָּ מִמֵּימֵי הַיְאֹר וְשָׁפַכְתָּ 

  )ט, שמות ד(. אֹר וְהָיוּ לְדָם בַּיַּבָּשֶׁתוְהָיוּ הַמַּיִם אֲשֶׁר תִּקַּח מִן הַיְ, הַיַּבָּשָׁה
De ha nem hinnének e két jelnek sem és nem hallgatnának hangodra, 
akkor végy a folyam vizéből és öntsd a szárazföldre és lészen a víz, 
amelyet a folyamból veszel, vérré lesz a száraz földön. (2Mózes 4:9.) 

חְתָּ מִמֵּימֵי הַיְאוֹרוְלָקַ  – ...akkor végy a folyam vizéből... – רָמַז לָהֶם – [Az 
Örökkévaló] arra utalt nekik (az izraelitáknak), – שֶׁבְּמַכָּה רִאשׁוֹנָה – hogy az első 
csapással – נִפְרַע מֵאֱלֹהוּתָם – az istenségüket fogja megbüntetni. – ׁפֵּירוּש – 
Magyarázat: – כְּשֶׁהַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא נִפְרָע מִן הָאֻמּוֹת – Amikor az Örökkévaló elégtételt 
vesz a népeken, – נִפְרָע מֵאֱלֹהוּתָם תְּחִלָּה – először [mindig] az istenségükön vesz 
elégtételt, – שֶׁהָיוּ עוֹבְדִים לַנִּילוּס – [és] mivel ők (az egyiptomiak) a Nílust imádták, – 
 vérré változtatta [a [az Örökkévaló] – וַהֲפָכָם לְדָם – ,amely táplálta őket – הַמְחַיֶּה אוֹתָם
Nílus vizét]. 

 A vöháju – וְהָיוּ וְהָיוּ שְׁנֵי פְעָמִים – .és lészen a víz stb... – וְהָיוּ הַמַּיִם וְגוֹמֵר
(lészen, lesz) szó kétszer [szerepel ebben a versben]: – נִרְאֶה בְעֵינַי – Nekem úgy 
tűnik, – אִלּוּ נֶאֱמַר – hogy ha [a vers] így hangzana: –  וְהָיוּ הַמַּיִם אֲשֶׁר תִּקַּח מִן הַיְאוֹר לְדָם
שׁוֹמֵעַ  – ”,és lészen a víz, amelyet a folyamból veszel, vérré a száraz földön„ – בַּיַּבָּשֶׁת
 akkor arra következtethetnék, hogy még a kezében – אֲנִי שֶׁבְּיָדוֹ הֵם נֶהְפָּכִים לְדָם
változott át [a víz] vérré, – וְאַף כְּשֶׁיֵּרְדוּ לָאָרֶץ – és amikor földet ért, – יִהְיוּ בַּהֲוָיָתָן – 
akkor is úgy maradt,187 – ָׁואֲבָל עַכְש  – így azonban188 – ּמְלַמְּדֵנו – azt tanítja nekünk [a 
vers], – שֶׁלֹּא יִהְיוּ דָם – hogy [a Nílus vize] nem változik vérré, – עַד שֶׁיִּהְיוּ בַּיַּבָּשֶׁת – 
amíg nem érinti a szárazföldet.189 

 
ם אָנֹכִי גַּם מִתְּמוֹל גַּם מִשִּׁלְשֹׁם גַּם מֵאָז דַּבֶּרְךָ וַיֹּאמֶר מֹשֶׁה אֶל יְהֹוָה בִּי אֲדֹנָי לֹא אִישׁ דְּבָרִי

  )י, שמות ד(. כִּי כְבַד פֶּה וּכְבַד לָשׁוֹן אָנֹכִי, אֶל עַבְדֶּךָ

                                                 
186 Lásd 1Mózes 12:17., 20:17-18. 
187 Vagyis földet érvén sem változott vissza vízzé. 
188 Hogy a vöháju kétszer szerepel, azaz a szöveg vége így hangzik: vöháju lödám 

bájábáset. 
189 Arra, hogy ez miért lényeges, több magyarázat is létezik. Ezek közül az egyik szerint ha 

a víz már Mózes kezében vérré változott volna, akkor a szkeptikusok azt mondhatták 
volna, hogy Mózes elrejtett a kezében némi vörös festéket, hogy azzal hajtsa végre ezt 
a „csodatételt”. Emiatt volt, hogy csupán a földet érés pillanatában változott át a víz 
vérré. 



Smot (2Mózes 1:1–6:1.)   37   שְמוֹתפָּרָשָׁת 

És szólt Mózes az Örökkévalóhoz: Kérlek, Uram, nem vagyok én a 
szónak embere, sem tegnap, sem tegnapelőtt, sem amióta először szóltál 
szolgádnak, hanem nehézajkú és nehézbeszédű vagyok én. (2Mózes 4:10.) 

 – ,Ez azt tanítja nekünk – לָמַדְנוּ – sem tegnap, stb.190... – גַּם מִתְּמוֹל וְגוֹמֵר
תֶּה אֶת מֹשֶׁההָיָה הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא מְפַ – hogy teljes hét napon át – שֶׁכָּל שִׁבְעָה יָמִים  – 
igyekezett az Örökkévaló rávenni Mózest – בַּסְּנֶה – a csipkebokornál, –  ְלֵילֵך
 – מִתְּמוֹל שִׁלְשׁוֹם מֵאָז דַּבֶּרְךָ הֲרֵי שְׁלֹשָׁה – .hogy vállalja el ezt a küldetést – בִּשְׁלִיחוּתוֹ
mitmol (sem tegnap), misilsom (sem tegnapelőtt) és méáz dáberchá (sem amióta 
először szóltál) három [napot] jelent, – וּשְׁלֹשָׁה גַּמִּין רִבּוּיִין הֵם – a három gám pedig 
bővítő szó, – הֲרֵי שִׁשָּׁה – amely [a hármat] hattá növeli; – וְהוּא הָיָה עוֹמֵד בַּיּוֹם הַשְּׁבִיעִי – 
a jelen pillanat pedig már a hetedik napon volt, – כְּשֶׁאָמַר לוֹ זֹאת עוֹד – amikor 
[Mózes] a következővel folytatta:191 – שְׁלַח נָא בְּיַד תִּשְׁלָח – „Kérlek, Uram, küldj bárki 
mást, akit küldeni akarsz!”, – ֹעַד שֶׁחָרָה בּו – mígnem [az Örökkévaló] megdühödött – 

 Mindez [a vonakodás Mózes – וְכָל זֶה – .és ő (Mózes) beleegyezett –  עָלָיווְקִבֵּל
részéről annak volt betudható], – שֶׁלֹּא הָיָה רוֹצֶה – hogy nem akart –  לִטּוֹל גְּדֻלָּה עַל
הֵימֶנּוּשֶׁהָיָה גָּדוֹל  – ,magasabb pozícióba kerülni fivérénél, Áronnál – אַהֲרֹן אָחִיו  – aki 
idősebb volt nála, – וְנָבִיא הָיָה – és aki [szintén] próféta volt, – שֶׁנֶּאֱמַר – amint írva 
van:192 – הֲנִגְלֹה נִגְלֵיתִי – „Világosan kijelentettem Magamat – ָאֶל בֵּית אָבִיך – atyád 
háza népének,193 – בִּהְיוֹתָם בְּמִצְרַיִם – amikor Egyiptomban, [a fáraó házában] 
voltak”194 – הוּא אַהֲרֹן – Áronra utalva ezzel. – וְכֵן – Hasonlóan:195 –  וָאִוָּדַע לָהֶם בְּאֶרֶץ
 és azt – וָאֹמַר אֲלֵיהֶם – ,Megismertettem Magam velük Egyiptom földjén„ – מִצְרַיִם
mondtam nekik: – ַשְׁלִיכוּאִישׁ שִׁקּוּצֵי עֵינָיו ה  – Mindenki dobja el szeme bálványát!”196 
 .És ez a prófécia Áronnak lett kijelentve – וְאוֹתָהּ נְבוּאָה לְאַהֲרֹן נֶאֶמְרָה –

 – .nehezen beszélek [Azaz] – בִּכְבֵדוּת אֲנִי מְדַבֵּר – …nehézajkú... – כְּבַד פֶּה
ו"וּבִלְשׁוֹן לַעַז בלב  – Ófranciául balbe (dadogó). 

 
הֲלֹא אָנֹכִי , וַיֹּאמֶר יְהֹוָה אֵלָיו מִי שָׂם פֶּה לָאָדָם אוֹ מִי יָשׂוּם אִלֵּם אוֹ חֵרֵשׁ אוֹ פִקֵּחַ אוֹ עִוֵּר

  )יא, שמות ד(. יְהֹוָה

                                                 
190 Miért sorolja fel Mózes ezeket a napokat? 
191 13. vers. 
192 Isten embere a következőket mondta Éli főpapnak, az Örökkévaló nevében szólva. 
193 Azaz Áronnak, aki Éli őse volt. 
194 1Sámuel 2:27. 
195 Egy újabb utalás Áron próféta mivoltára. 
196 Jechezkél 20:5-7. 



38 A Rási kommentár a Tórához 

És szólt hozzá az Örökkévaló: Ki az, aki szájat alkotott az embernek 
avagy ki teheti némává, vagy süketté, látóvá vagy pedig világtalanná? 
Nemde Én, az Örökkévaló? (2Mózes 4:11.) 

 [Azaz] – מִי לִמֶּדְךָ לְדַבֵּר – .Ki az, aki szájat alkotott, stb... – מִי שָׂם פֶּה וְגוֹמֵר
„Ki tanított meg rá, hogyan beszélj, – כְּשֶׁהָיִיתָ נִדּוֹן לִפְנֵי פַרְעֹה – amikor perbe fogtak a 
fáraó előtt – עַל הַמִּצְרִי – az egyiptomi miatt, [akit megöltél]?”197 

 [Azaz] – מִי עָשָׂה פַרְעֹה אִלֵּם – ...avagy ki teheti némává... – אוֹ מִי יָשׂוּם אִלֵּם
„Ki tette némává a fáraót, – שֶׁלֹּא נִתְאַמֵּץ – hogy ily módon nem tett semmiféle 
erőfeszítést – ָבְּמִצְוַת הֲרִיגָתְך – [arra vonatkozóan], hogy a te kivégeztetésedre adott 
parancsa [teljesíttessék], – וְאֶת מְשָׁרְתָיו חֵרְשִׁים – [és ki tette] süketté a szolgákat, –  שֶׁלֹּא
 – .hogy ne hallják meg [a fáraó] rád vonatkozó utasítását – שָׁמְעוּ בְּצַוּוֹתוֹ עָלֶיךָ
 ki tette – מִי עֲשָׂאָם עִוְרִים – ,Ami pedig a hóhérokat illeti – וְלָאַסְפַּקְלָטוֹרִין הַהוֹרְגִים
világtalanná őket, – שֶׁלֹּא רָאוּ כְּשֶׁבָּרַחְתָּ מִן הַבִּימָה – hogy ne láthassák, amikor elfutsz a 
vérpadtól, – ָּוְנִמְלַטְת – s így megmenekültél?” 

'שֶׁשְּׁמִי ה – ...Nemde én – הֲלֹא אָנֹכִי  – [Azaz] „Vajon nem Én, akinek a Neve 
Örökkévaló, – עָשִׂיתִי כָּל זֹאת – vagyok-e az, aki mindezt cselekedte?” 

 
  )יב, שמות ד(. יךָ אֲשֶׁר תְּדַבֵּרוְאָנֹכִי אֶהְיֶה עִם פִּיךָ וְהוֹרֵיתִ, וְעַתָּה לֵךְ

Most tehát menj és én a te szájaddal leszek és tanítalak arra, hogy mit 
beszélj! (2Mózes 4:12.) 

 
  )יג, שמות ד(. שְׁלַח נָא בְּיַד תִּשְׁלָח, וַיֹּאמֶר בִּי אֲדֹנָי

És felelt Mózes: Kérlek, Uram, küldj bárki mást, akit küldeni akarsz! 
(2Mózes 4:13.) 

 A böjád] – בְּיַד מִי שֶׁאַתָּה רָגִיל לִשְׁלוֹחַ – !akit küldeni akarsz... – בְּיַד תִּשְׁלָח
tislách valójában azt jelenti:] „Annak révén, akit általában küldeni szoktál,” –  וְהוּא
רדָּבָר אַחֵ – .nevezetesen Áronnal – אַהֲרֹן  – Egy másik magyarázat: –  בְּיַד אַחֵר שֶׁתִּרְצֶה
 mivel én – שֶׁאֵין סוֹפִי לְהַכְנִיסָם לָאָרֶץ – ,Valaki más révén, akit küldeni akarsz„ – לִשְׁלוֹחַ
úgysem mehetek majd be az Országba – וְלִהְיוֹת גּוֹאֲלָם לֶעָתִיד – és eljövendő 
megszabadítójuk sem leszek; – יֵשׁ לְךָ שְׁלוּחִים הַרְבֵּה – Neked [úgyis] annyi hírnököd 
van.” 

 
וְגַם הִנֵּה הוּא , וַיִּחַר אַף יְהֹוָה בְּמֹשֶׁה וַיֹּאמֶר הֲלֹא אַהֲרֹן אָחִיךָ הַלֵּוִי יָדַעְתִּי כִּי דַבֵּר יְדַבֵּר הוּא

  )יד, מות דש(. יֹצֵא לִקְרָאתֶךָ וְרָאֲךָ וְשָׂמַח בְּלִבּוֹ

                                                 
197 Fentebb 2:11-15. 



Smot (2Mózes 1:1–6:1.)   39   שְמוֹתפָּרָשָׁת 

És föllobbant az Örökkévaló haragja Mózes ellen, és szólt: Vajon Áron, 
a lévita, nem fivéred-e? Tudom, hogy ő jól tud beszélni. Ő máris elébed 
indul, és midőn meglát téged, örvendeni fog szívében. (2Mózes 4:14.) 

רַבִּי יְהוֹשֻׁעַ בֶּן קָרְחָה  – ...És föllobbant [az Örökkévaló] haragja – וַיִּחַר אַף
 Valahányszor – כָּל חֲרוֹן אַף שֶׁבַּתּוֹרָה – :Jehosuá ben Kárchá rabbi azt mondja – אוֹמֵר
[Isten] haragja megemlíttetik a Tórában, – נֶאֱמַר בּוֹ רוֹשֶׁם – valamiféle hatás [azaz 
valamiféle büntetés] említtetik meg, – וְזֶה לֹא נֶאֱמַר בּוֹ רוֹשֶׁם – jelen esetben azonban 
semmiféle hatásról nem tesz említést [az Írás], – ׁוְלֹא מָצִינוּ שֶׁבָּא עוֹנֶש – és semmiféle 
büntetésről nem találunk [említést], – עַל יְדֵי אוֹתוֹ חָרוֹן – következményeként ennek a 
haragnak! – אָמַר לוֹ רַבִּי יוֹסֵי – Joszé rabbi ezt felelte neki: – אַף בְּזוֹ נֶאֱמַר בּוֹ רוֹשֶׁם – 
Ebben az esetben is említtetik egy hatás: – הֲלֹא אַהֲרֹן אָחִיךָ הַלֵּוִי – „Vajon Áron, a 
lévita, nem fivéred-e?”198 – ְיוֹת לֵוִישֶׁהָיָה עָתִיד לִה  – „Neki [ugyanis] eredetileg lévitának 
kellett [volna] lennie – וְלֹא כֹּהֵן – és nem kohén-nek (papnak), – וְהַכְּהֻנָּה הָיִיתִי אוֹמֵר – 
és én [eredetileg] úgy terveztem, hogy a papság – ָלָצֵאת מִמְּך – tőled származik majd. 
הְיֶה כֵּןמֵעַתָּה לֹא יִ –  – Ez azonban most már nem így lesz, – אֶלָּא הוּא יִהְיֶה כֹּהֵן וְאַתָּה לֵוִי 
– hanem inkább ő lesz kohén, te pedig lévita,” – שֶׁנֶּאֱמַר – ahogy írva van:199 –  וּמֹשֶׁה
 Mózesnek pedig az Isten emberének fiai a Lévi„ – אִישׁ הָאֱלֹהִים בָּנָיו יִקָּרְאוּ עַל שֵׁבֶט הַלֵּוִי
törzséről neveztetnek”. 

 A] – כְּשֶׁתֵּלֵךְ לְמִצְרָיִם – Ő máris elébed indul...200... – הִנֵּה הוּא יֹצֵא לִקְרָאתֶךָ
jelentése: Eléd fog menni] amint te elindulsz Egyiptomba. 

 – .és midőn meglát téged, örvendeni fog szívében... – וְרָאֲךָ וְשָׂמַח בְּלִבּוֹ
 hogy neheztelni – שֶׁיְּהֵא מַקְפִּיד עָלֶיךָ – ,Nem úgy van, mint hiszed„ – לֹא כְּשֶׁאַתָּה סָבוּר
fog rád, – שֶׁאַתָּה עוֹלֶה לִגְדֻלָּה – amiért magas rangra emelkedtél.” – וּמִשָּׁם זָכָה אַהֲרֹן – 
Ennek következményeképpen Áron kiérdemelte – לַעֲדִי הַחֹשֶׁן – a [főpap által viselt] 
melldíszt,201 – הַנָּתוּן עַל הַלֵּב – amelyet a szív fölé helyezve [kell viselni].202 

 
רֵיתִי אֶתְכֶם אֵת אֲשֶׁר וְאָנֹכִי אֶהְיֶה עִם פִּיךָ וְעִם פִּיהוּ וְהוֹ, וְדִבַּרְתָּ אֵלָיו וְשַׂמְתָּ אֶת הַדְּבָרִים בְּפִיו

  )טו, שמות ד(. תַּעֲשׂוּן
Beszélj őhozzá és helyezd a szavakat szájába, én a te száddal leszek és 
az övével és tanítalak benneteket, hogy mit műveljetek. (2Mózes 4:15.) 

 

                                                 
198 Joszé rabbi ezt így fordítja: „Vajon nem Áron, a fivéred, a lévita?” 
199 1Krónikák 23:14. 
200 Nem jelentheti azt, hogy: „Ő feléd tart, miközben te itt állsz.”, hiszen Áronnak ekkor 

még nem parancsoltatott meg, hogy induljon el (27. vers). 
201 2Mózes 28:15-30. 
202 Jutalmul azért az örömért, amelyet szívében érzett. 



40 A Rási kommentár a Tórához 

  )טז, שמות ד(. פֶה וְאַתָּה תִּהְיֶה לּוֹ לֵאלֹהִיםוְהָיָה הוּא יִהְיֶה לְּךָ לְ, וְדִבֶּר הוּא לְךָ אֶל הָעָם
És szóljon ő helyetted a néphez és ő legyen neked a szájad helyett, te 
pedig légy neki Isten helyében. (2Mózes 4:16.) 

ר בִּשְׁבִילְךָ יְדַבֵּ – És szóljon ő helyetted (lechá) a néphez...203 – וְדִבֶּר הוּא לְךָ
 Ez – וְזֶה יוֹכִיחַ – ”.Helyetted ő fog beszélni a néphez„ [:Lechá itt azt jelenti] – אֶל הָעָם
azt mutatja, – עַל כָּל לְךָ וְלִי וְלוֹ וְלָכֶם וְלָהֶם – hogy valahányszor a löchá (neked), li 
(nekem), lo (neki), láchem (nektek), láhem (nekik) [névmásokat] – הַסְּמוּכִים לַדִּבּוּר – a 
dibur [„beszéd” valamilyen] igei [alakja] előzi meg, – שֶׁכֻּלָּם לְשׁוֹן עַל הֵם – azok mind 
ál (valaki helyett) jelentést kapnak.204 

 A löfe itt azt] – לְמֵלִיץ – ...ő legyen neked a szájad helyett... – יִהְיֶה לְּךָ לְפֶה
jelenti, hogy] „[ő legyen a] szószólód, – לְפִי שֶׁאַתָּה כְּבַד פֶּה – mivel te beszédhibás 
vagy.” 

 úr [Lélohim itt azt jelenti, hogy] – לְרַב וּלְשַֹר – ...légy neki Isten... – לֵאלֹהִים
és feljebbvaló. 

 
  )יז, שמות ד(. עֲשֶׂה בּוֹ אֶת הָאֹתֹתאֲשֶׁר תַּ, וְאֶת הַמַּטֶּה הַזֶּה תִּקַּח בְּיָדֶךָ

Ezt a pásztorbotot pedig vedd a kezedbe, amellyel művelni fogod a 
csodajeleket. (2Mózes 4:17.) 

 
אֶה וַיֵּלֶךְ מֹשֶׁה וַיָּשָׁב אֶל יֶתֶר חֹתְנוֹ וַיֹּאמֶר לוֹ אֵלֲכָה נָּא וְאָשׁוּבָה אֶל אַחַי אֲשֶׁר בְּמִצְרַיִם וְאֶרְ

  )יח, שמות ד(. וַיֹּאמֶר יִתְרוֹ לְמֹשֶׁה לֵךְ לְשָׁלוֹם, הַעוֹדָם חַיִּים
És ment Mózes és visszatért apósához, Jeterhez és szólott hozzá: Hadd 
menjek, kérlek, hadd térjek vissza testvéreimhez, akik Egyiptomban 
vannak, hadd lássam, élnek-e még? És szólt Jitró Mózeshez: Menj 
békével! (2Mózes 4:18.) 

 – לִטּוֹל רְשׁוּת – ...és visszatért apósához, Jeterhez... – וַיָּשָׁב אֶל יֶתֶר חֹתְנוֹ
Hogy engedélyt kapjon tőle [a távozáshoz], – ֹשֶׁהֲרֵי נִשְׁבַּע לו – mivel korábban 
megesküdött neki.205 – ֵׁמוֹת הָיוּ לוֹוְשִׁבְעָה ש  – [Apósának] hét neve volt. –  רְעוּאֵל יֶתֶר
 .Röuél, Jeter, Jitro, Kéni, Chováv, Chever és Putiél – יִתְרוֹ קֵינִי חוֹבָב חֶבֶר פּוּטִיאֵל

 
. ים אֶת נַפְשֶׁךָכִּי מֵתוּ כָּל הָאֲנָשִׁים הַמְבַקְשִׁ, וַיֹּאמֶר יְהֹוָה אֶל מֹשֶׁה בְּמִדְיָן לֵךְ שֻׁב מִצְרָיִם

  )יט, שמות ד(

                                                 
203 Löchá rendszerint azt jelenti, hogy neked. 
204 Lásd Rásinak az 1Mózes 28:15-höz írt kommentárját. 
205 Hogy nem hagyja el Midjánt az engedélye nélkül. 
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És szólt az Örökkévaló Mózeshez Midjánban: Menj, térj vissza 
Egyiptomba, mert meghaltak azok az emberek mind, akik életedre 
törtek. (2Mózes 4:19.) 

י הֵםמִ – ...mert meghaltak azok az emberek mind... – כִּי מֵתוּ כָּל הָאֲנָשִׁים  – 
Kik voltak ők, [ezek a férfiak]? – דָּתָן וַאֲבִירָם – Dátán és Ávirám.206 –  חַיִּים הָיוּ אֶלָּא
 még mindig éltek, de időközben koldusokká [Tulajdonképpen] – שֶׁיָּרְדוּ מִנִּכְסֵיהֶם
lettek, – וְהֶעָנִי חָשׁוּב כַּמֵּת – és a szegény olyan, mintha halott volna. 

 
וַיִּקַּח מֹשֶׁה אֶת מַטֵּה , וַיִּקַּח מֹשֶׁה אֶת אִשְׁתּוֹ וְאֶת בָּנָיו וַיַּרְכִּבֵם עַל הַחֲמֹר וַיָּשָׁב אַרְצָה מִצְרָיִם

  )כ, שמות ד(. הָאֱלֹהִים בְּיָדוֹ
És vette Mózes feleségét és fiait, és felültette őket a szamárra, és 
visszatért Egyiptom országába, és kezébe vette Mózes Istennek botját. 
(2Mózes 4:20.) 

 a szamár, ami erre [a [Vagyis] – חֲמוֹר הַמְּיֻחָד – szamárra...207... – עַל הַחֲמֹר
feladatra] ki lett jelölve. – הוּא הַחֲמוֹר שֶׁחָבַשׁ אַבְרָהָם – Ez ugyanaz a szamár, amelyet 
Ábrahám felnyergelt – לַעֲקֵדַת יִצְחָק – Izsák megkötözésekor,208 –  ְוְהוּא שֶׁעָתִיד מֶלֶך
 és ugyanaz, amelyiken a Messiás királynak kell majd – הַמָּשִׁיחַ לְהִגָּלוֹת עָלָיו
megjelennie, – שֶׁנֶּאֱמְר – amint írva van:209 – עָנִי וְרוֹכֵב עַל הַחֲמוֹר – „[Királyod érkezik 
hozzád…] alázatos, és szamáron ül.” 

 ,és visszatért Egyiptom országába... – וַיָּשָׁב אַרְצָה מִצְרָיִם וַיִּקַח מֹשֶׁה אֶת מַטֵּה
és kezébe vette Mózes [Istennek] botját.210 – אֵין מֻקְדָם וּמְאֻחָר מְדֻקְדָּקִים בַּמִּקְרָא – 
A „korább” vagy a „később” nincs [feltétlenül] időrendben a Szentírásban. 

 
וַיֹּאמֶר יְהֹוָה אֶל מֹשֶׁה בְּלֶכְתְּךָ לָשׁוּב מִצְרַיְמָה רְאֵה כָּל הַמֹּפְתִים אֲשֶׁר שַׂמְתִּי בְיָדֶךָ וַעֲשִׂיתָם 

  )כא, שמות ד(. וַאֲנִי אֲחַזֵּק אֶת לִבּוֹ וְלֹא יְשַׁלַּח אֶת הָעָם, לִפְנֵי פַרְעֹה
És szólt az Örökkévaló Mózeshez? Amidőn mégy, hogy visszatérj 
Egyiptomba, nézd, hogy végrehajtsad a fáraó előtt mindama csodákat, 
amelyeket kezedbe tettem; de én megkeményítem az ő szívét és nem 
fogja elbocsátani a népet. (2Mózes 4:21.) 

                                                 
206 Lásd a 2Mózes 2:13-hoz írt Rási-kommentárt. 
207 Háchámor. A szamár egy bizonyos, korábban már említett szamarat jelöl. 
208 1Mózes 22:3. 
209 Zechárjá 9:9. 
210 Nyilvánvaló, hogy Mózes előbb vette kezébe a botját, és csak ezt követően indult el 

Egyiptomba. Akkor hát miért a vájásáv árcá Micrájim után említi a Szentírás? 
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תְּךָ לָשׁוּב מִצְרַיְמָה וְגוֹמֵרבְּלֶכְ  – ...Amidőn mégy, hogy visszatérj Egyiptomba 
stb. – ְדַּע שֶׁעַל מְנַת כֵּן תֵּלֵך – „Tudd, hogy azzal a feltétellel mehetsz, –  שֶׁתְּהֵא גִּבּוֹר
 – ,hogy [elég] erős leszel az Általam [rád bízott küldetés végrehajtásában] – בִּשְׁלִיחוּתִי
וְלֹא  – és megcselekszed minden csodámat a fáraó előtt – לַעֲשׂוֹת כָּל מוֹפְתַי לִפְנֵי פַרְעֹה
 ”.anélkül, hogy félnél tőle – תִירָא מִמֶּנּוּ

לֹא עַל שָׁלֹשׁ אוֹתוֹת  – ...amelyeket kezedbe tettem... – אֲשֶׁר שַׂמְתִּי בְיָדֶךָ
רוֹת לְמַעְלָההָאֲמוּ  – Ez nem a fentebb említett három jelre utal,211 –  שֶׁהֲרֵי לֹא לִפְנֵי פַרְעֹה

 azokat ugyanis [az Örökkévaló] nem a fáraó előtt parancsolta – צִוָּה לַעֲשׂוֹתָם
Mózesnek megcselekedni, – אֶלָּא לִפְנֵי יִשְׂרָאֵל – hanem az izraeliták előtt, – ֹשֶׁיַּאֲמִינוּ לו 
– hogy azok higgyenek neki; – וְלֹא מָצִינוּ שֶׁעֲשָׂאָם לְפָנָיו – és nem is találunk [rá utalást 
a Szentírásban], hogy azokat [a fáraó] előtt cselekedte volna meg. – אֶלָּא מוֹפְתִים – 
[Ez] azonban „azokra a csodákra212 utal, – ִי עָתִיד לָשׂוּם בְּיָדְךָ בְּמִצְרַיִםשֶׁאֲנ  – amelyeket 
majd a jövőben teszek kezedbe Egyiptomban.” – ֹכְּמו – Amint írva van:213 –  כִּי יְדַבֵּר
 Ne – וְלֹא תִתְמַהּ – Ha így szólna hozzátok a fáraó, stb.”214„ – אֲלֵיכֶם פַּרְעֹה וְגוֹמֵר
csodálkozz, – כָּתַב אֲשֶׁר שַׂמְתִּיעַל אֲשֶׁר  – miért van az írva, hogy amelyeket [kezedbe] 
tettem (áser számti),215 – ֹשֶׁכֵּן מַשְׁמָעו – mert azt így kell érteni: – ֹכְּשֶׁתְּדַבֵּר עִמּו – 
„Mire [odakerülsz, hogy] beszélsz vele, – ָכְּבָר שַׂמְתִּים בְּיָדֶך – én [addigra] már a 
kezedbe helyeztem azokat.” 

 
  )כב, שמות ד(. כֹּה אָמַר יְהֹוָה בְּנִי בְכֹרִי יִשְׂרָאֵל, וְאָמַרְתָּ אֶל פַּרְעֹה

És akkor mondd meg a fáraónak, így szólt az Örökkévaló: Izráel az én 
elsőszülött fiam. (2Mózes 4:22.) 

 כְּשֶׁתִּשְׁמַע שֶׁלִּבּוֹ חָזָק – ...És akkor mondd meg a fáraónak – וְאָמַרְתָּ אֶל פַּרְעֹה
– „Amikor azt hallod, hogy megkeményedett a szíve – ַוִימָאֵן לִשְׁלוֹח – és 
visszautasítja, hogy elküldje [a népet], – אֱמוֹר לוֹ כֵּן – mondd neki ezt: 

 A böchori itt] – לְשׁוֹן גְּדֻלָּה – ”.az én elsőszülött fiam [Izráel]... – בְּנִי בְכֹרִי
inkább] nagyságot jelent, – ּכְּמוֹ אַף אֲנִי בְּכוֹר אֶתְּנֵהו – mint az „Én pedig 
elsőszülöttséggel ajándékozom meg” [szövegrészben].216 – ֹזֶהוּ פְּשׁוּטו – Ez az 
egyszerű jelentése. – ֹוּמִדְרָשׁו – A midrási magyarázat azonban a következő: –  כַּאן
 annak – עַל מְכִירַת הַבְּכוֹרָה – Itt pecsételte meg az Örökkévaló – חָתַם הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא

                                                 
211 Vagyis a botra, a poklosságra és a vérre (2-9. vers). 
212 Azaz a csapásokra. 
213 Azzal kapcsolatban, amikor Áron elhajította a botját a fáraó előtt, és az kígyóvá 

változott. 
214 Lentebb 7:9. 
215 Múlt időben. 
216 Zsoltárok 89:28. 
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az elsőszülöttségi jognak az eladását, – שֶׁלָּקַח יַעֲקֹב מֵעֵשָׂו – amelyet Jákob vett meg 
Ézsautól.217 

 
, שמות ד(. הִנֵּה אָנֹכִי הֹרֵג אֶת בִּנְךָ בְּכֹרֶךָ, ר אֵלֶיךָ שַׁלַּח אֶת בְּנִי וְיַעַבְדֵנִי וַתְּמָאֵן לְשַׁלְּחוֹוָאֹמַ
  )כג

És én megmondtam neked, bocsásd szabadon fiamat, hogy szolgáljon 
engem; te pedig vonakodtál szabadon bocsátani őt, ezért íme, én 
megölöm a te elsőszülött fiadat!… (2Mózes 4:23.) 

 mint Isten – בִּשְׁלִיחוּתוֹ שֶׁל מָקוֹם – ...És én megmondtam neked – וָאֹמַר אֵלֶיךָ
küldötte: – שַׁלַּח אֶת בְּנִי וְגוֹמֵר – bocsásd szabadon fiamat, stb. 

 Ez – הִיא מַכָּה אַחֲרוֹנָה – .ezért íme, én megölöm, stb... – הִנֵּה אָנֹכִי הֹרֵג וְגוֹמֵר
az utolsó csapás lesz [ugyan], – וּבָהּ הִתְרָהוּ תְּחִלָּה – [az Örökkévaló] először [mégis] 
ezzel figyelmezteti [a fáraót], – מִפְּנֵי שֶׁהִיא קָשָׁה – mert ez a legsúlyosabb. –  וְזֶה הוּא
הֶן אֵל  – :Ez218 az értelme annak, ami Jób könyvében219 hangzik el – שֶׁנֶּאֱמַר בְּאִיּוֹב
 Tehát: „Van-e – לְפִיכָךְ מִי כָמוֹהוּ מוֹרֶה – ”!Mily fenséges erejében Isten„ – יַשְׂגִּיב בְּכֹחוֹ
Hozzá fogható tanítómester?” – בָּשָׂר וָדָם – [A magyarázat pedig a következő:] Egy 
emberi lény, – ֹהַמְבַקֵּשׁ לְהִנָּקֵם מֵחֲבֵרו – aki bosszút akar állni embertársán, –  מַעֲלִים אֶת
 hogy a másik ne – שֶׁלֹּא יְבַקֵּשׁ הַצָּלָה – ,titokban tartja [ebbéli szándékát] – דְּבָרָיו
akarjon elmenekülni [a bosszúja elől]. – ּךְ הוּא יַשְׂגִּיב בְּכֹחוֹאֲבָל הַקָּדוֹשׁ בָּרו  – Isten 
azonban „fenséges erejében,” – ֹוְאֵין יְכוֹלֶת לְהִמָּלֵט מִיָּדו – és az Ő kezéből 
lehetetlenség elmenekülni, – כִּי אִם בְּשׁוּבוֹ אֵלָיו – hacsak [az illető] vissza nem fordul 
Hozzá.220 – ּלְפִיכָךְ הוּא מוֹרֵהו – Ezért hát Isten arra tanítja – וּמַתְרֶה בוֹ לָשׁוּב – és arra 
figyelmezteti, hogy bánja meg bűnét. 

 
  )כד, שמות ד(. וַיִּפְגְּשֵׁהוּ יְהֹוָה וַיְבַקֵּשׁ הֲמִיתוֹ, וַיְהִי בַדֶּרֶךְ בַּמָּלוֹן

Ezután, amikor úton volt a szállóhelyre. Istennek küldötte elérte őt, és 
meg akarta ölni. (2Mózes 4:24.) 

בַדֶּרֶךְ בַּמָּלוֹן מֹשֶׁהוַיְהִי   – Ezután, amikor Mózes úton volt a szállóhelyre… – 
 Azaz az angyal [meg akarta – הַמַּלְאָךְ לְמֹשֶׁה – .és meg akarta ölni... – וַיְבַקֵּשׁ הֲמִיתוֹ
ölni] Mózest, – אֶת אֱלִיעֶזֶר בְּנוֹלְפִי שֶׁלֹּא מָל  – mert az nem metélte körül a fiát, Eliezert, 
 és mivel hanyag volt [az isteni parancsnak való – וְעַל שֶׁנִּתְרַשֵּׁל –
engedelmeskedésben], – נֶעֱנַשׁ מִיתָה – megérdemelte, hogy halállal bűnhődjék. – תַּנְיָא 

                                                 
217 1Mózes 25:31-34. 
218 Vagyis a tény, hogy az Örökkévaló először figyelmezteti a gonosztevőt. 
219 36:22. 
220 Azaz meg nem bánja bűnét. 
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– Egy brájtában azt tanultuk: – אָמַר רַבִּי יוֹסֵי – Joszé rabbi [mindazonáltal] azt 
mondta: – חַס וְשָׁלוֹם לֹא נִתְרַשֵּׁל – Isten ments! Dehogy volt ő (Mózes) hanyag, –  אֶלָּא
 Ha körülmetélem [a fiam] és útnak„ – אָמוּל וְאֵצֵא לַדֶּרֶךְ – :csupán azt gondolta – אָמַר
indulok, – סַכָּנָה הִיא לַתִּינוֹק עַד שְׁלֹשָׁה יָמִים – a gyermek élete három napig veszélyben 
fog forogni. – אָמוּל וְאֶשְׁהֶה שְׁלֹשָׁה יָמִים – [Mindazonáltal] körül is metélhetném, és 
várhatnék három napig, – הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא צִוַּנִי – [de] Isten azt parancsolta nekem:221 
 Akkor hát – וּמִפְּנֵי מָה נֶעֱנַשׁ – Menj! Térj vissza Egyiptomba!«”222« – לֵךְ שֻׁב מִצְרָיִם –
miért érdemelt büntetést? – לְפִי שֶׁנִּתְעַסֵּק בַּמָּלוֹן תְּחִלָּה – Mert, [megérkezvén a 
fogadóba,] először a szállásukkal törődött, [és nem a körülmetéléssel].223 –  בְּמַסֶּכֶת
 Az – וְהָיָה הַמַּלְאָךְ נַעֲשֶֹה כְּמִין נָחָשׁ – A [Talmud] Nödárim traktátusában.224 – נְדָרִים
angyal egy bizonyos fajta kígyóvá változott, – ֹוּבוֹלְעו – és benyelte [Mózest] –  ֹמֵרֹאשׁו
 – és újra benyelte – וְחוֹזֵר וּבוֹלְעוֹ – fejétől a combjáig, [majd kiköpte őt,] – וְעַד יְרֵכָיו
 Cipóra – הֵבִינָה צִפּוֹרָה – .lábfejétől addig a helyig (a hímtagjáig) – מֵרַגְלָיו וְעַד אוֹתוֹ מָקוֹם
[ebből] megértette, – שֶׁבִּשְׁבִיל הַמִּילָה הוּא – hogy mindez a körülmetélés [halogatása] 
miatt történt. 

 
, שמות ד(. וַתֹּאמֶר כִּי חֲתַן דָּמִים אַתָּה לִי, וַתִּקַּח צִפֹּרָה צֹר וַתִּכְרֹת אֶת עָרְלַת בְּנָהּ וַתַּגַּע לְרַגְלָיו

  )כה
De Cippóra éles kovakövet vett elő és körülmetélte fiát és odavetve 
lábaihoz, szólott: véren szerzett jegyesem vagy nékem! (2Mózes 4:25.) 

 – הִשְׁלִיכַתּוּ לִפְנֵי רַגְלָיו שֶׁל מֹשֶׁה – és odavetve lábaihoz...225... – וַתַּגַּע לְרַגְלָיו
[Cipóra] Mózes lábaihoz vetette oda [a lemetszett előbőrt]. 

הּעַל בְּנָ – ...szólott... – וַתֹּאמֶר  – a fiát illetően: 
אַתָּה הָיִיתָ  – !véren szerzett jegyesem vagy nékem... – כִּי חֲתַן דָּמִים אַתָּה לִי

 hogy a – לִהְיוֹת הֶחָתָן שֶׁלִּי נִרְצָח עָלֶיךָ – ,Azaz „Te lettél volna előidézője annak – גּוֹרֵם
férjem miattad megöletik; – ַתָּה לִיהוֹרֵג אִישִׁי א  – imigyen te lettél volna férjem 
gyilkosa.”226 

 
  )כו, שמות ד(. אָז אָמְרָה חֲתַן דָּמִים לַמּוּלֹת, וַיִּרֶף מִמֶּנּוּ

                                                 
221 19. vers. 
222 Tehát Mózes nem viselkedett hanyagul Eliezer körülmetélésével kapcsolatban. 
223 Mivel Mózes ekkor már csupán kis távolságra volt Egyiptomtól, már nem jelentett volna 

veszélyt a fiára, ha körülmetéli és úgy folytatja az utazást. 
224 31b.  
225 Számos vélemény olvasható a Talmudban azt illetően, hogy kinek a lábaira utal a vers – 

a gyermekére, az angyaléra vagy Mózesére. 
226 A „te” Eliézerre, a „férjem” Mózesre vonatkozik. 
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Ekkor magára hagyta [Mózest]. Az asszony aztán azt mondta: A 
körülmetélés vérén szerzett jegyesem ő nekem! (2Mózes 4:26.) 

ףוַיִּרֶ  – ...magára hagyta... – ּהַמַּלְאָךְ מִמֶּנּו – Az angyal [magára hagyta] őt 
(Mózest). 

 megértette, hogy a körülmetélés [Cipóra] – הֵבִינָה שֶׁעַל הַמִּילָה – ...aztán... – אָז
[elhalasztása] miatt – ֹבָּא לְהָרְגו – jött [az angyal], hogy megölje [Mózest], 

 azt mondta: A körülmetélés vérén szerzett... – אָמְרָה חֲתַן דָּמִים לַמּוּלֹת
jegyesem ő nekem! – חֲתָנִי הָיָה נִרְצָח – [Azaz] A jegyesem megöletett volna –  עַל
 .a körülmetélés [elhalasztása] miatt – דְּבַר הַמִּילָה

 a [:Lámulot azt jelenti] – עַל דְּבַר הַמּוּלוֹת – ...A körülmetélés vérén – לַמּוּלֹת
körülmetélés miatt. – שֵׁם דָּבָר הוּא – [A mulot szó] főnév, – ֶד מְשַׁמֶּשֶׁת בִּלְשׁוֹן עַל"וְהַלַּמ  – 
a lámed [betű] pedig prefixumként szolgál -ról/-ről jelentésben, – ֵי כְּמוֹ וְאָמַר פַּרְעֹה לִבְנ
 ”mint az „És a fáraó így fog szólani Izráel fiairól (livné Jiszráél) – יִשְׂרָאֵל
[szövegrészben].227 – וְאוּנְקְלוּס תִּרְגֵּם דָּמִים – Onkelosz mindazonáltal úgy fordítja a 
dámim (vér) [szót], – עַל דַּם הַמִּילָה – mint ami a körülmetélés vérére utal. 

 
. וַיֵּלֶךְ וַיִּפְגְּשֵׁהוּ בְּהַר הָאֱלֹהִים וַיִּשַּׁק לוֹ, וַיֹּאמֶר יְהֹוָה אֶל אַהֲרֹן לֵךְ לִקְרַאת מֹשֶׁה הַמִּדְבָּרָה

  )כז, שמות ד(
És szólt az Örökkévaló Áronhoz: Menj Mózes elébe a sivatagba; és Áron 
ment és találkozott vele Isten hegyénél és megcsókolta. (2Mózes 4:27.) 

 
  )כח, שמות ד(. וְאֵת כָּל הָאֹתֹת אֲשֶׁר צִוָּהוּ, וַיַּגֵּד מֹשֶׁה לְאַהֲרֹן אֵת כָּל דִּבְרֵי יְהֹוָה אֲשֶׁר שְׁלָחוֹ

És Mózes közölte Áronnal az Örökkévalónak minden szavát, amellyel őt 
küldte és a jeleket mind, amelyek felől parancsot adott neki. (2Mózes 
4:28.) 

 
  )כט, שמות ד(. וַיַּאַסְפוּ אֶת כָּל זִקְנֵי בְּנֵי יִשְׂרָאֵל, וַיֵּלֶךְ מֹשֶׁה וְאַהֲרֹן

És mentek Mózes és Áron és összegyüjtötték Izráel gyermekeinek összes 
véneit. (2Mózes 4:29.) 

 
  )ל, שמות ד(. וַיַּעַשׂ הָאֹתֹת לְעֵינֵי הָעָם, בָרִים אֲשֶׁר דִּבֶּר יְהֹוָה אֶל מֹשֶׁהוַיְדַבֵּר אַהֲרֹן אֵת כָּל הַדְּ

És előadta Áron mindazokat a szavakat, amelyeket az Örökkévaló 
Mózesnek mondott és elvégezte mind a csodajeleket a nép szeme előtt. 
(2Mózes 4:30.) 

                                                 
227 Lentebb 14:3. 
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שמות (.  וַיִּשְׁמְעוּ כִּי פָקַד יְהֹוָה אֶת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל וְכִי רָאָה אֶת עָנְיָם וַיִּקְּדוּ וַיִּשְׁתַּחֲווּ,וַיַּאֲמֵן הָעָם

  )לא, ד
És a nép hitt; és midőn hallották, hogy az Örökkévaló megemlékezett 
Izráel fiairól és látta az ő szenvedésüket, meghajoltak és a földre 
borultak… (2Mózes 4:31.) 

 
כֹּה אָמַר יְהֹוָה אֱלֹהֵי יִשְׂרָאֵל שַׁלַּח אֶת עַמִּי וְיָחֹגּוּ , וְאַחַר בָּאוּ מֹשֶׁה וְאַהֲרֹן וַיֹּאמְרוּ אֶל פַּרְעֹה

  )א, שמות ה(. לִי בַּמִּדְבָּר
Ezek után Mózes és Áron elment, és így szóltak a fáraóhoz: Így szól az 
Örökkévaló, Izráel Istene: bocsásd el az én népemet, hogy ünnepet 
üljenek nekem a sivatagban! (2Mózes 5:1.) 

אֲבָל  – Ezek után Mózes és Áron elment...228 – וְאַחַר בָּאוּ מֹשֶׁה וְאַהֲרֹן וְגוֹמֵר
מֵאַחַר מֹשֶׁה  – A vének azonban egyenként elmaradoztak – הַזְּקֵנִים נִשְׁמְטוּ אֶחָד אֶחָד
קוֹדֶם  – ,Míg végül mind elillantak – עַד שֶׁנִּשְׁמְטוּ כֻלָּם – ,Mózes és Áron mögül – וְאַהֲרֹן
 mert féltek – לְפִי שֶׁיָּרְאוּ לָלֶכֶת – ,mielőtt még elérték volna a palotát – שֶׁהִגִּיעוּ לַפַּלְטִין
odamenni. – ִינַי נִפְרַע לָהֶםוּבְס  – Meg [is] kapták büntetésüket a Szinájnál: –  וְנִגַּשׁ מֹשֶׁה
 de amazok (a – וְהֵם לֹא יִגָּשׁוּ – ,És Mózes egyedül lépett az Örökkévaló elé„ – לְבַדּוֹ
vének) nem léptek oda,”229 – הֶחֱזִירָם לַאֲחוֹרֵיהֶם – [mert] Ő (az Örökkévaló) 
visszaküldte őket. 

 
לֹא יָדַעְתִּי אֶת יְהֹוָה וְגַם אֶת , וַיֹּאמֶר פַּרְעֹה מִי יְהֹוָה אֲשֶׁר אֶשְׁמַע בְּקֹלוֹ לְשַׁלַּח אֶת יִשְׂרָאֵל

  )ב, שמות ה(. יִשְׂרָאֵל לֹא אֲשַׁלֵּחַ
És szólott a fáraó: Ki az Örökkévaló, hogy én hallgassak hangjára, hogy 
elbocsássam Izráelt? – Nem ismerem az Örökkévalót és Izráelt sem 
bocsátom el! (2Mózes 5:2.) 

 
נֵלֲכָה נָּא דֶּרֶךְ שְׁלֹשֶׁת יָמִים בַּמִּדְבָּר וְנִזְבְּחָה לַיהֹוָה אֱלֹהֵינוּ , וַיֹּאמְרוּ אֱלֹהֵי הָעִבְרִים נִקְרָא עָלֵינוּ

  )ג, שמות ה(. בפֶּן יִפְגָּעֵנוּ בַּדֶּבֶר אוֹ בֶחָרֶ
És szóltak: A héberek Istene megjelent nekünk, hadd menjünk 
háromnapi útra a sivatagba, hogy áldozzunk az Örökkévalónak, a mi 
Istenünknek, nehogy dögvésszel vagy karddal támadjon meg bennünket! 
(2Mózes 5:3.) 
                                                 
228 És hol voltak a vének? Lásd 2Mózes 3:18.; 4:29. 
229 Uo. 24:2. 
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פֶּן יִפְגָּעֲךָ הָיוּ צְרִיכִים  – nehogy... támadjon meg bennünket!230... – פֶּן יִפְגָּעֵנוּ
 ”,Valójában azt kellett mondaniuk, hogy „nehogy… támadjon meg téged – לוֹמַר לוֹ
פְּגִיעָה  – .ők azonban tiszteletet tanúsítottak a király iránt – אֶלָּא שֶׁחָלְקוּ כָּבוֹד לַמַּלְכוּת –

וֹן מִקְרֵה מָוֶת הִיאזוֹ לְשׁ  – A pgijá231 kifejezés halálesetre utal. 
 

. לְכוּ לְסִבְלֹתֵיכֶם, וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם מֶלֶךְ מִצְרַיִם לָמָּה מֹשֶׁה וְאַהֲרֹן תַּפְרִיעוּ אֶת הָעָם מִמַּעֲשָׂיו
  )ד, שמות ה(

És mondta nekik Egyiptom királya: Mózes és Áron! miért riasztjátok el a 
népet munkájától? menjetek a magatok dolga után. (2Mózes 5:4.) 

 – ...miért riasztjátok el a népet munkájától... – תַּפְרִיעוּ אֶת הָעָם מִמַּעֲשָׂיו
םמִמְּלַאכְתָּ – Vagyis „Miért különítitek és távolítjátok el őket – תַּבְדִּילוּ וְתַרְחִיקוּ אוֹתָם  – a 
munkájuktól, – שֶׁשּׁוֹמְעִין לָכֶם – hiszen így hallgathatnak rátok –  וּסְבוּרִים לָנוּחַ מִן
פְּרָעֵהוּ  – :Hasonlóan – וְכֵן – ”.és a fejükbe vehetik, hogy leteszik a munkát – הַמְּלָאכָה
 (ahol a pöráéhu] – רַחֲקֵהוּ – Hagyd el (pöráéhu), át ne menj rajta,”232„ – אַל תַּעֲבֹד בּוֹ
azt jelenti:] tartsd magadtól bizonyos távolságra. – וְכֵן וַתִּפְרְעוּ כָל עֲצָתִי – 
Hasonlóan: „Semmibe vettétek (vátifröu) minden tanácsomat”233 – כִּי פָרֻעַ הוּא – 
[vagy:] – „hogy fékeveszett (ki fáruá hu),”234 – ְנִתְעָבנִרְחָק ו  – [ahol a (fáruá hu) azt 
jelenti:] „eltávolodott és visszataszítóvá vált.” 

 – לְכוּ לִמְלַאכְתְּכֶם – .menjetek a magatok dolga után... – לְכוּ לְסִבְלֹתֵיכֶם
[Azaz] térjetek vissza azokhoz az elfoglaltságokhoz, – כֶםשֶׁיֵּשׁ לָכֶם לַעֲשׂוֹת בְּבָתֵּי  – 
amelyeket otthonaitokban kell tennetek. – אֲבָל מְלֶאכֶת שִׁעְבּוּד מִצְרַיִם – Az egyiptomi 
rabszolgamunka ugyanis – לֹא הָיְתָה עַל שִׁבְטוֹ שֶׁל לֵוִי – nem vonatkozott Lévi törzsére. 
אַהֲרֹן יוֹצְאִים וּבָאִים שֶׁלֹּא בִרְשׁוּתשֶׁהֲרֵי מֹשֶׁה וְ – Ezt onnét tudhatjuk, hogy – וְתֵדַע לְךָ –  – 
Mózes és Áron [külön] engedély nélkül jöhetett-mehetett. 

 
  )ה, שמות ה(. וְהִשְׁבַּתֶּם אֹתָם מִסִּבְלֹתָם, וַיֹּאמֶר פַּרְעֹה הֵן רַבִּים עַתָּה עַם הָאָרֶץ

És szólott a fáraó: Íme, a föld népe most nagyszámú és ti elzavarjátok 
őket munkájuktól. (2Mózes 5:5.) 

שֶׁהָעֲבוֹדָה  – ...Íme, a föld népe most nagyszámú... – הֵן רַבִּים עַתָּה עַם הָאָרֶץ
 – וְאַתֶּם מַשְׁבִּיתִים אוֹתָם מִסִּבְלוֹתָם – ,Rajtuk nyugszik a munka felelőssége – מֻטֶּלֶת עֲלֵיהֶם

                                                 
230 Miért támadná meg az Örökkévaló Izrael fiait? 
231 A szövegben: jifgáénu. 
232 Példabeszédek 4:15. 
233 Uo. 1:25. 
234 Lentebb 32:25. 
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ti pedig le akarjátok venni róluk ezt a terhet. – הֶפְסֵד גָּדוֹל הוּא זֶה – Ez pedig jelentős 
[gazdasági] veszteséget fog eredményezni. 

 
  )ו, שמות ה(. אֶת הַנֹּגְשִׂים בָּעָם וְאֶת שֹׁטְרָיו לֵאמֹר, וַיְצַו פַּרְעֹה בַּיּוֹם הַהוּא

És parancsot adott a fáraó azon a napon a nép robottisztjeinek és 
rendőreinek, mondván: (2Mózes 5:6.) 

 – ,Ők egyiptomiak voltak – מִצְרִיִּים הָיוּ – robottisztjeinek...235... – הַנֹּגְשִׂים
וֹטְרִיםהַנּוֹגֵשׂ מְמֻנֶּה עַל כַּמָּה שׁ – .a rendőrök viszont izraeliták – וְהַשּׁוֹטְרִים הָיוּ יִשְׂרְאֵלִים  – A 
robottiszt több rendőrre felügyelt, – וְהַשּׁוֹטֵר מְמֻנֶּה לִרְדּוֹת בְּעוֹשֵׂי הַמְּלָאכָה – a rendőr 
pedig a munkásokat ellenőrizte. 

 
שמות (.  תֶּבֶןהֵם יֵלְכוּ וְקֹשְׁשׁוּ לָהֶם, לֹא תֹאסִפוּן לָתֵת תֶּבֶן לָעָם לִלְבֹּן הַלְּבֵנִים כִּתְמוֹל שִׁלְשֹׁם

  )ז, ה
Ne adjatok többé szalmát a népnek a téglavetéshez, mint tegnap és 
tegnapelőtt, hanem ők maguk menjenek és gyűjtsék össze tallózva 
maguknak a szalmát! (2Mózes 5:7.) 

א"אשטובל – ...szalmát... – תֶּבֶן  – [Ófranciául] estoble. – ֹבְלִין אוֹתוֹ עִם הָיוּ גּו
 .Ezt fogják összegyúrni az agyaggal – הַטִּיט

ש בְּלַעַז"טיוול – ...tégla... – לְבֵנִים  – Ófranciául tiules. – שֶׁעוֹשִׂים מִטִּיט – Ezeket 
agyagból készítik – וּמְיַבְּשִׁין אוֹתָן בַּחַמָּה – és kiszárítják a napon. – ִין אוֹתָן וְיֵשׁ שֶׁשּׂוֹרְפ
 .És vannak, akik kemencében égetik ki [ezeket] – בַּכִּבְשָׁן

 כַּאֲשֶׁר הֱיִיתֶם עוֹשִׂים עַד הֵנָּה – ...mint tegnap és tegnapelőtt... – כִּתְמוֹל שִׁלְשׁוֹם
– [Azaz] „mint ahogyan eddig csináltátok.” 

טוּוְלָקְ – ...gyűjtsék össze... – וְקֹשְׁשׁוּ  – [Ugyanazt jelenti, mint a] völiktu. 
 

כִּי נִרְפִּים , וְאֶת מַתְכֹּנֶת הַלְּבֵנִים אֲשֶׁר הֵם עֹשִׂים תְּמוֹל שִׁלְשֹׁם תָּשִׂימוּ עֲלֵיהֶם לֹא תִגְרְעוּ מִמֶּנּוּ
  )ח, שמות ה(. הֵם עַל כֵּן הֵם צֹעֲקִים לֵאמֹר נֵלְכָה נִזְבְּחָה לֵאלֹהֵינוּ

De a téglák számát, amit elkészítettek tegnap és tegnapelőtt, rójátok 
rájuk, ne vonjatok le belőle, mert renyhék ők, azért kiáltoznak, 
mondván: Menjünk, áldozzunk Istenünknek. (2Mózes 5:8.) 

שְׁבּוֹן הַלְּבֵנִיםסְכוּם חֶ – ...De a téglák számát (mátkonet) – וְאֶת מַתְכֹּנֶת הַלְּבֵנִים  – 
[A mátkonet hálvénim azt jelenti, hogy] azt a téglamennyiséget –  שֶׁהָיָה כָּל אֶחָד
 כְּשֶׁהָיָה הַתֶּבֶן נִתָּן לָהֶם – amelyet az egyes [munkás] egy nap alatt készített – עוֹשֶׂה לַיּוֹם
– akkor, amikor a szalmát szállították nekik, – אוֹתוֹ סְכוּם תָּשִׂימוּ עֲלֵיהֶם גַּם עַתָּה – 

                                                 
235 A robottiszteket és a rendőröket ugyanolyan értelemben utasította a fáraó (14. vers). 

Akkor miért csupán a rendőrök részesültek fenyítésben? 
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ugyanezt a mennyiséget követelték meg tőlük most is, – לְמַעַן תִּכְבַּד הָעֲבוֹדָה עֲלֵיהֶם – s 
így a munkájuk még nehezebbé vált. 

 a [”Azaz „eltávolodtak] – מִן הָעֲבוֹדָה הֵם – ...mert renyhék ők... – כִּי נִרְפִּים
munkájuktól. – לְכָךְ לִבָּם פּוֹנֶה אֶל הַבַּטָּלָה – Ezért a figyelmük a tétlenség felé 
terelődött, – ְצוֹעֲקִים לֵאמֹר נֵלְכָה וְגוֹמֵרו  – és most kiáltoznak, mondván: Menjünk 
stb.” 

ן לְבֵנִיםוְתֹכֶ – .mátkonet [szó, a versünkben] [A] – מַתְכֹּנֶת –  – [és ezek a további 
szavak:] vötochen lövénim,”236 – וְלוֹ נִתְכְּנוּ עֲלִילוֹת – „és a tetteket Ő méri le 
(nitkönu)”237 – וְאֶת הַכֶּסֶף הַמְתֻכָּן – [és] „A lemért (hámötukán) pénzt,”238 –  כֻּלָּם לְשׁוֹן
  .mind olyan kifejezések, amelyek megszámlálás-t jelentenek – חֶשְׁבּוֹן הֵם

 A munka – הַמְּלָאכָה רְפוּיָה בְּיָדָם – nirpim [szó a következőt jelenti:] [A] – נִרְפִּים –
elszabadult (röfujá) a kezeik között – וַעֲזוּבָה מֵהֶם – és elhanyagolódott részükről, – 
ש בְּלַעַז"רטריי – .és ők [maguk is] elengedték magukat tőle – וְהֵם נִרְפִּים מִמֶּנָּה  – 
Ófranciául retreit (elengedett, kilazult). 

 
  )ט, שמות ה(. וְאַל יִשְׁעוּ בְּדִבְרֵי שָׁקֶר, תִּכְבַּד הָעֲבֹדָה עַל הָאֲנָשִׁים וְיַעֲשׂוּ בָהּ

Legyen nehezebb a munka az embereken és azzal foglalkozzanak, és ne 
figyeljenek oda hazug beszédekre. (2Mózes 5:9.) 

וְאַל  – .és ne figyeljenek oda hazug beszédekre... – וְאַל יִשְׁעוּ בְּדִבְרֵי שָׁקֶר
 Ne gondolkodjanak és beszéljenek folyton – יֶהֱגוּ וִידַבְּרוּ תָּמִיד בְּדִבְרֵי רוּחַ
zagyvaságokról, – לֵאמֹר – mondván: – נֵלְכָה נִזְבְּחָה – „Menjünk, áldozzunk!” –  וְדוֹמֶה
 és mindig törődni fogok (vöes’á)„ – וְאֶשְׁעָה בְחֻקֶּיךָ תָמִיד – :Ehhez hasonló – לוֹ
rendelkezéseiddel.”239 – לְמָשָׁל וְלִשְׁנִינָה – [Ezeket a szavakat:] lömásál völisniná,240 – 

מִינָן וּלְשׁוֹעֵימְתַרְגְּ  – Onkelosz így fordítja: ulösoé – valami, ami újra meg újra 
elmondandó. – וַיְסַפֵּר וְאִשְׁתָּעִי – A vájszápér (és [Mózes] elbeszélte)241 [fordításban így 
hangzik:] vöistái. – וְאִי אֶפְשָׁר לוֹמַר – Lehetetlenség azt mondani, hogy – ְׁעוּ לְשׁוֹן יִש

אֶל הֶבֶל וְגוֹמֵר' וַיִּשַׁע ה  – a jis’u) – ugyanazt jelenti, mint a „És odafordult (vájisá) az 
Örökkévaló Ábel felé stb. – וְאֶל קַיִן וְאֶל מִנְחָתוֹ לֹא שָׁעָה – de Káin felé és áldozata felé 
nem fordult (lo sáá)” [szövegrészben]242 – ָרֵשׁ אַל יִשְׁעוּ אַל יִפְנוּוּלְפ  – s akkor a vöál jisu 
azt jelentené, hogy „Ne forduljanak oda,” – שֶׁאִם כֵּן – ha ugyanis ez így lenne, –  הָיָה

                                                 
236 Lentebb 18. vers. 
237 1Sámuel 2:3. 
238 2Királyok 12:12. 
239 Zsoltárok 119:117. 
240 5Mózes 28:37. 
241 Lentebb 18:8. 
242 1Mózes 4:4-5. 
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 וְאַל יִשְׁעוּ אֶל דִּבְרֵי שָׁקֶר – akkor a Szentírásban az kellene hogy álljon, hogy – לוֹ לִכְתּוֹב
– „és ne forduljanak hazug beszédek felé (el)”243 – אוֹ לְדִבְרֵי שָׁקֶר – vagy lödivré 
sáker244, – כִּי כֵן גִּזְרַת כֻּלָּם – mert ez az alakja mindegyiknek:245 – ּיִשְׁעֶה הָאָדָם עַל עוֹשֵׂהו 
– [Úgymint:] „Alkotójára tekint majd az ember (jise háádám ál)”246 – ָׁעוּ עַל וְלֹא ש
וְלֹא יִשְׁעֶה אֶל  – nem tekintenek (sáu ál) Izráel Szentjére,”247„ [:vagy] – קְדוֹשׁ יִשְׂרָאֵל
ת "וְלֹא מָצָאתִי שִׁמּוּשׁ שֶׁל בֵּי – Nem tekint (jise el) az oltárokra.”248„ [:vagy] – הַמִּזְבְּחוֹת
 – ,követően sosem találkoztam bét prefixummal [A sáá igét249] – סְמוּכָה לְאַחֲרֵיהֶם
כְּמִתְעַסֵּק לְדַבֵּר  – ,beszélés-t jelentő szavakat követően azonban – אֲבָל אַחַר לְשׁוֹן דִּבּוּר
ת"נוֹפֵל לְשׁוֹן שִׁמּוּשׁ בֵּי – ,amikor arról van szó, hogy valaki valamiről beszél – בְּדָבָר  – 
helyénvaló bét prefixumot használni. – ָכְּגוֹן הַנִּדְבָּרִים בְּך – Pl.: „Rólad (böchá) 
beszélget”250 – וַתְּדַבֵּר מִרְיָם וְאַהֲרֹן בְּמֹשֶׁה – [vagy:] „És Mirjám és Áron beszélt Mózes 
ellen (böMose)”251 – הַמַּלְאָךְ הַדּוֹבֵר בִּי – [vagy:] „A velem (bi) beszélő angyal”252 – 

דַבֵּר בָּםלְ  – [vagy:] „beszélve róluk (bám)”253 – ָוַאֲדַבְּרָה בְעֵדוֹתֶיך – [vagy:] „beszélek 
majd intelmeidről (böédotechá).”254 – אַף כַּאן אַל יִשְׁעוּ בְּדִבְרֵי שָׁקֶר – Az ál jisu vödivré 
sáker itt is [azt jelenti:] – ֵי שָׁוְא וַהֲבַאיאַל יִהְיוּ נִדְבָּרִים בְּדִבְר  – „Ne engedjétek, hogy 
haszontalanságokról és badarságokról beszélgessenek.” 

 
שמות (. כֹּה אָמַר פַּרְעֹה אֵינֶנִּי נֹתֵן לָכֶם תֶּבֶן, וַיֵּצְאוּ נֹגְשֵׂי הָעָם וְשֹׁטְרָיו וַיֹּאמְרוּ אֶל הָעָם לֵאמֹר

  )י, ה
És kimentek a nép robottisztjei és felügyelői és szóltak a néphez, 
mondván: Így szól a fáraó, nem adok nektek többé szalmát! (2Mózes 
5:10.) 

 

                                                 
243 Vagyis nem a -ban/-ben, -val/-vel, vmiről/vkiről, stb. jelentésű bét prefixumot kellene 

használni. 
244 Az eldivré sáker helyett. 
245 Vagyis amikor a שעה vki/vmi felé fordulni jelentésben szerepel. 
246 Jesájá 17:7. 
247 Uo. 31:1. 
248 Uo. 17:8. 
249 Amikor az fordulni/tekinteni értelemben szerepel. 
250 Jechezkél 33:30. 
251 4Mózes 12:1. 
252 Zechárjá 4:1. 
253 5Mózes 11:19. 
254 Zsoltárok 119:46. 
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  )יא, שמות ה(. כִּי אֵין נִגְרָע מֵעֲבֹדַתְכֶם דָּבָר, אַתֶּם לְכוּ קְחוּ לָכֶם תֶּבֶן מֵאֲשֶׁר תִּמְצָאוּ
Ti magatok menjetek és szerezzetek magatoknak szalmát, onnan, ahol 
találtok, mert nem lesz levonva a ti munkavégzésetekből semmi! (2Mózes 
5:11.) 

 Ti magatok menjetek és szerezzetek magatoknak – אַתֶּם לְכוּ קְחוּ לָכֶם תֶּבֶן
szalmát... – וּצְרִיכִים אַתֶּם לֵילֵךְ בִּזְרִיזוּת – „És igyekezzetek – 

 !mert nem lesz levonva a ti munkavégzésetekből semmi... – כִּי אֵין נִגְרָע
שֶׁהֱיִיתֶם  – ,abból a téglamennyiségből – מִכָּל סְכוּם לְבֵנִים – semennyi [azaz] – דָּבָר –
ן נִתָּן לָכֶם מְזֻמָּןבִּהְיוֹת הַתֶּבֶ – ,amennyit korábban készítettetek naponta – עוֹשִׂים לַיּוֹם  – 
amikor még készen kaptátok a szalmát – ְמִבֵּית הַמֶּלֶך – a királyi raktárból.” 

 
  )יב, שמות ה(. לְקֹשֵׁשׁ קַשׁ לַתֶּבֶן, וַיָּפֶץ הָעָם בְּכָל אֶרֶץ מִצְרָיִם

És elszéledt a nép Egyiptom egész országában, hogy szedjenek töreket 
szalmának. (2Mózes 5:12.) 

 – לֶאֱסוֹף אֲסִיפָה – .hogy szedjenek töreket szalmának... – לְקֹשֵׁשׁ קַשׁ לַתֶּבֶן
[lökosés kás azt jelenti:] összegyűjteni egy összeszedést, – לִלְקוֹט לֶקֶט – összeszedni 
egy halommal, – לְצוֹרֶךְ תֶּבֶן הַטִּיט –az agyaghoz [keverendő] szalma céljára. 

 :Kifejezés, amely azt jelenti – לְשׁוֹן לִקּוּט – .szalma (kás) – קַשׁ
összegyűjtés/egybehordás. – עַל שֵׁם שֶׁדָּבָר הַמִּתְפַּזֵּר הוּא – Mivel [a szalma] olyasvalami, 
ami szétszóródik – ֹוְצָרִיךְ לְקוֹשְׁשׁו – és ezért egybe kell hordani (kosés), –  ׁקָרוּי קַש
 .ezért utal rá [a Szentírás] más helyeken a kás [szóval] – בִּשְׁאָר מְקוֹמוֹת

 
  )יג, שמות ה(. כַּלּוּ מַעֲשֵׂיכֶם דְּבַר יוֹם בְּיוֹמוֹ כַּאֲשֶׁר בִּהְיוֹת הַתֶּבֶן, וְהַנֹּגְשִׂים אָצִים לֵאמֹר

A robotmesterek pedig kényszerítették őket, mondván: végezzétek el 
munkátokat, a minden napra kiszabott részt a maga napján, éppúgy, 
mint mikor megvolt a szalma! (2Mózes 5:13.) 

 Az ácim nem azt jelenti, hogy] – דּוֹחֲקִים – ...kényszerítették... – אָצִים
sürgették, hanem inkább azt, hogy] kényszerítették. 

 – ...a minden napra kiszabott részt a maga napján... – דְּבַר יוֹם בְּיוֹמוֹ
כַּאֲשֶׁר  – ,Teljesítsétek a napi mennyiséget időre„ [Azaz] – חֶשְׁבּוֹן שֶׁל כָּל יוֹם כַּלּוּ בְּיוֹמוֹ
 ”.mint akkor [tettétek], amikor készen kaptátok a szalmát – עֲשִׂיתֶם בִּהְיוֹת הַתֶּבֶן מוּכָן

 
מַדּוּעַ לֹא כִלִּיתֶם חָקְכֶם לִלְבֹּן , וַיֻּכּוּ שֹׁטְרֵי בְּנֵי יִשְׂרָאֵל אֲשֶׁר שָׂמוּ עֲלֵהֶם נֹגְשֵׂי פַרְעֹה לֵאמֹר

  )יד, שמות ה(. כִּתְמוֹל שִׁלְשֹׁם גַּם תְּמוֹל גַּם הַיּוֹם
És megfenyítették Izráel fiainak rendőreit, akiket föléjük helyeztek a 
fáraó robottisztjei, mondván: miért nem végeztétek el kiszabott 
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részeteket a téglavetésben, mint tegnap, három napja, sem tegnap, sem 
ma? (2Mózes 5:14.) 

 – ...És megfenyítették Izráel fiainak rendőreit – וַיֻּכּוּ שֹׁטְרֵי בְּנֵי יִשְׂרָאֵל
 és mivel – וְחָסִים עַל חַבְרֵיהֶם – ,A rendőrök izraeliták voltak – הַשּׁוֹטְרִים יִשְׂרְאֵלִים הָיוּ
szánalom ébredt bennük társaik, [a munkások] iránt, – מִלְּדָחֳקָם – nem nógatták 
őket, – ַלְּבֵנִיםוּכְשֶׁהָיוּ מַשְׁלִימִין ה  – és amikor összegzést készítettek az [elkészült] 
téglákról – לַנּוֹגְשִׂים שֶׁהֵם מִצְרִיִּים – a robottisztek számára, akik egyiptomiak voltak, – 
 az] – הָיוּ מַלְקִין אוֹתָם – ,és nem volt meg az [előírt] mennyiség – וְהָיָה חָסֵר מִן הַסְּכוּם
egyiptomiak] ütlegelni kezdték őket (a rendőröket), – עַל שֶׁלֹּא דָּחֲקוּ אֶת עוֹשֵׂי הַמְּלָאכָה – 
amiért nem noszogatták a munkásokat. – לְפִיכָךְ זָכוּ אוֹתָם שׁוֹטְרִים – Ez az oka annak, 
hogy ezek a rendőrök kiérdemelték – לִהְיוֹת סַנְהֶדְרִין – hogy a Szánhedrin [tagjaivá] 
váljanak, – וְנֶאֱצַל מִן הָרוּחַ אֲשֶׁר עַל מֹשֶׁה – és a Mózesen nyugvó Isteni Szellem egy 
része elkülöníttetett – וְהוּשַֹם עֲלֵיהֶם – és rájuk helyeztetett. – שֶׁנֶּאֱמַר – Mint írva van: – 

זִּקְנֵי יִשְׂרָאֵלאֶסְפָה לִּי שִׁבְעִים אִישׁ מִ  – „Gyűjts össze nekem hetven férfiút Izráel vénei 
közül, akikről tudod...”255 – ָּמֵאוֹתָן שֶׁיָּדַעְת – mármint „akikről tudod”, –  ּהַטּוֹבָה שֶׁעָשׂו
וכִּי הֵם זִקְנֵי הָעָם וְשׁוֹטְרָי – ,hogy jót cselekedtek Egyiptomban – בְּמִצְרַיִם  – mert „ők a 
nép vénei és felügyelői.” 

אֲשֶׁר  – ...És megbüntették Izráel fiainak rendőreit – וַיֻּכּוּ שׁוֹטְרֵי בְּנֵי יִשְׂרָאֵל
 – akiket a fáraó robottisztjei kineveztek [,A felügyelőket] – שָׂמוּ נֹגְשֵׂי פַרְעֹה אוֹתָם
 .felügyelőivé [Izrael fiainak] – לְשׁוֹטְרִים עֲלֵיהֶם

 Miért fenyítették meg – לָמָּה וַיֻּכּוּ – ?…mondván: miért... – לֵאמֹר מַדּוּעַ וְגוֹמֵר
őket? – שֶׁהָיוּ אוֹמְרִים לָהֶם – Mert azt mondták nekik: – מַדּוּעַ לֹא כִלִּיתֶם – „Miért nem 
végeztétek el – ּוֹםגַּם תְּמוֹל גַּם הַי  – sem tegnap, sem ma – חֹק הַקָּצוּב עֲלֵיכֶם לִלְבּוֹן – 
kiszabott részeteket a téglavetésben, – כִּתְמוֹל הַשְּׁלִישִׁי – mint [azt tettétek] tegnap, 
három napja.” – שֶׁהוּא יוֹם שֶׁלִּפְנֵי אֶתְמוֹל – amely256 [nap] a tegnap előtti nap, –  וְהוּא

ה בִּהְיוֹת הַתֶּבֶן נִתָּן לָהֶםהָיָ  – amely napon még kaptak szalmát [a téglavetéshez]. 
 nyelvtanilag azt jelenti: egy tett – לְשׁוֹן וַיֻּפְעֲלוּ – vájuku... [szó]... [A] – וַיֻּכּוּ

elszenvedői voltak, – הֻכּוּ מִיַּד אֲחֵרִים – [azaz] megverettek mások által. –  הַנּוֹגְשִׂים
 .A robottisztek megverték őket – הִכּוּם

 
  )טו, שמות ה(. לָמָּה תַעֲשֶׂה כֹה לַעֲבָדֶיךָ, וַיָּבֹאוּ שֹׁטְרֵי בְּנֵי יִשְׂרָאֵל וַיִּצְעֲקוּ אֶל פַּרְעֹה לֵאמֹר

Erre elmentek Izráel fiainak felügyelői és felkiáltottak a fáraóhoz: Miért 
bánsz így szolgáiddal? (2Mózes 5:15.) 

 
                                                 
255 4Mózes 11:16. 
256 Ezt nem értelmezhetjük szó szerint mondván: „…úgy mint tegnap és mint három 

napja…”, ugyanis a mondat végén azt mondja „…sem tegnap, sem ma”, tehát ez 
inkább azt jelenti: „három napja”. 
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 )טז, שמות ה(. וְהִנֵּה עֲבָדֶיךָ מֻכִּים וְחָטָאת עַמֶּךָ, תֶּבֶן אֵין נִתָּן לַעֲבָדֶיךָ וּלְבֵנִים אֹמְרִים לָנוּ עֲשׂוּ
Szalmát nem adnak szolgáidnak és – azt mondják –téglákat készítsetek 
és íme a te szolgáid verést szenvednek, s ez bűnt hoz népedre. (2Mózes 
5:16.) 

הַנּוֹגְשִׂיםוּלְבֵנִים אוֹמְרִים לָנוּ   – ...és – azt mondják a robotmesterek – 
„téglákat... – ּכַּמִּנְיָן הָרִאשׁוֹןעֲשׂו  – ...készítsetek [naponta] ugyanannyi, mint 
korábban.”257 

 Ha a – אִלּוּ הָיָה נָקוּד פַּתָּח – .s ez bűnt hoz (vöchátát) népedre... – וְחָטָאת עַמֶּךָ
vöchátát pátách-hal lenne vokalizálva, – הָיִיתִי אוֹמֵר שֶׁהוּא דָּבוּק – akkor azt 
mondanám, hogy birtokos alakban van, – וְדָבָר זֶה חַטַּאת עַמְּךָ הוּא – [és akkor azt 
jelentené a mondat, hogy] „És ez néped bűne.” – עַכְשָׁו שֶׁהוּא קָמַץ – De mivel 
kámác-cal van vokalizálva, – שֵׁם דָּבָר הוּא – ezért [önálló] főnévről van szó, –  ְוְכָך
 S ez bűnt hoz„ – וְדָבָר זֶה מֵבִיא חַטָּאת עַל עַמֶּךָ – :s így [a mondat] ezt jelenti – פֵּרוּשׁוֹ
népedre,” – כְּאִלּוּ כָּתוּב – mintha az állna [a szövegben]: – ָוְחַטָּאת לְעַמֶּך – „vöchátát 
löámechá”258. – כְּמוֹ כְּבֹאָנָה בֵּית לֶחֶם – Mint a kövoáná Bét lechem [szövegrész 
esetében],259 – שֶׁהוּא כְּמוֹ לְבֵית לֶחֶם – ami ugyanazt jelenti, mintha [az állna a 
szövegben, hogy] löVét lechem,260 – וְכֵן הַרְבֵּה – és számos ilyen példát [lehetne 
még sorolni]. 

 
 )יז, שמות ה(. עַל כֵּן אַתֶּם אֹמְרִים נֵלְכָה נִזְבְּחָה לַיהֹוָה, וַיֹּאמֶר נִרְפִּים אַתֶּם נִרְפִּים

És szólt a fáraó: Renyhék vagytok, renyhék, azért mondjátok, hadd 
menjünk és áldozzunk az Örökkévalónak. (2Mózes 5:17.) 

 
  )יח, שמות ה(. וְתֹכֶן לְבֵנִים תִּתֵּנוּ, וְעַתָּה לְכוּ עִבְדוּ וְתֶבֶן לֹא יִנָּתֵן לָכֶם

És most menjetek, dolgozzatok, szalmát nem kaptok s a téglák számát 
szolgáltassátok be! (2Mózes 5:18.) 

 Vötochen lövénim azt] – חֶשְׁבּוֹן הַלְּבֵנִים – ...a téglák számát... – וְתֹכֶן לְבֵנִים
jelenti:] a téglák számát. – וְכֵן אֶת הַכֶּסֶף הַמְתֻכָּן הַמָּנוּי – Hasonlóan: „a leszámolt 

                                                 
257 Lásd a 8. verset. 
258 Egy hozzáadott lámed prefixummal – „Ez bűne lesz népednek”. 
259 Rut 1:19. „Amikor Betlehembe értek” 
260 Betlehembe. 
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(hámötukán) pénzt,”261 – ָןכְּמוֹ שֶׁאָמַר בָּעִנְי  – ahogy abban az elbeszélésben szerepel: 
 összegyűjtötték és megszámlálták az ezüstöt.”262„ – וַיָּצֻרוּ וַיִּמְנוּ אֶת הַכֶּסֶף –

 
 )יט, שמות ה(. לֹא תִגְרְעוּ מִלִּבְנֵיכֶם דְּבַר יוֹם בְּיוֹמוֹ, וַיִּרְאוּ שֹׁטְרֵי בְנֵי יִשְׂרָאֵל אֹתָם בְּרָע לֵאמֹר

És Izráel fiainak felügyelői látták, hogy azok rossz helyzetbe kerültek, 
midőn mondták nekik: ne csökkentsétek tégláitok napi számát! (2Mózes 
5:19.) 

אֶת חַבְרֵיהֶם  – ...És Izráel fiainak felügyelői látták – וַיִּרְאוּ שֹׁטְרֵי בְנֵי יִשְׂרָאֵל
ל יָדָםהַנִּרְדִּים עַ  – Hogy társaik, akiknek [a munkavégzését] felügyelték, 
 Látták őket abban a rossz – רָאוּ אוֹתָם בְּרָעָה וְצָרָה – ...rossz helyzetbe... – בְּרָע

és nyomasztó állapotban, – הַמּוֹצֵאת אוֹתָם – amelybe kerültek, –  בְּהַכְבִּידָם הָעֲבוֹדָה
לֵאמֹר לֹא  – ,amikor meg kellett növelniük a [napi] munkamennyiségüket – עֲלֵיהֶם
 ”.amikor azt mondták nekik: „Ne csökkentsétek, stb – תִגְרְעוּ וְגוֹמֵר

 
 )כ, שמות ה(. בְּצֵאתָם מֵאֵת פַּרְעֹה, וַיִּפְגְּעוּ אֶת מֹשֶׁה וְאֶת אַהֲרֹן נִצָּבִים לִקְרָאתָם

És találkoztak Mózessel és Áronnal, akik velük szemben állottak, midőn 
kiléptek a fáraótól. (2Mózes 5:20.) 

אֶת מֹשֶׁה וְאֶת אַהֲרֹן וְגוֹמֵראֲנָשִׁים מִיִּשְׂרָאֵל  – És találkoztak...263 – וַיִּפְגְּעוּ  – Izrael 
fiai közül néhányan [találkoztak] Mózessel és Áronnal... – ּוְרַבּוֹתֵינוּ דָּרְשׁו – Bölcse-
ink úgy magyarázták, [hogy] – כָּל נִצִּים וְנִצָּבִים – ahol a „nicim” (veszekedés) vagy a 
„nicávim” (állás) [szó megjelenik a Szentírásban], – ּדָּתָן וַאֲבִירָם הָיו – az Dátánra és 
Ávirámra utal, –  בָּהֶםשֶׁנֶּאֱמַר  – mert írva van velük kapcsolatban [egy idézet, amely 
ezt a kifejezést egyértelműen velük azonosítja]:264 – יָצְאוּ נִצָּבִים – „[Dátán és Avirám] 
kiment, megállva…”. 

 
יחֵנוּ בְּעֵינֵי פַרְעֹה וּבְעֵינֵי עֲבָדָיו אֲשֶׁר הִבְאַשְׁתֶּם אֶת רֵ, וַיֹּאמְרוּ אֲלֵהֶם יֵרֶא יְהֹוָה עֲלֵיכֶם וְיִשְׁפֹּט

  )כא, שמות ה(. לָתֶת חֶרֶב בְּיָדָם לְהָרְגֵנוּ

És szólottak hozzájuk: Tekintsen rátok az Örökkévaló és legyen bíró, 
amiért útálttá tettétek a mi páránkat is a fáraó előtt és szolgái előtt, 
kardot adván kezükbe, hogy legyilkoljanak minket. (2Mózes 5:21.) 

 

                                                 
261 2Királyok 12:12. 
262 Uo. 11. 
263 Kik találkoztak? Nyilvánvalóan nem a felügyelők, hiszen azok igaz emberek voltak. 
264 Uo. 16:27. 
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 )כב, שמות ה(. אֲדֹנָי לָמָה הֲרֵעֹתָה לָעָם הַזֶּה לָמָּה זֶּה שְׁלַחְתָּנִי, וַיָּשָׁב מֹשֶׁה אֶל יְהֹוָה וַיֹּאמַר
És visszatért Mózes az Örökkévaló színe elé és szólt: Uram, miért tettél 
rosszat ezzel a néppel, minek is küldtél engem? (2Mózes 5:22.) 

וְאִם  – miért tettél rosszat ezzel a néppel...265... – לָמָה הֲרֵעֹתָה לָעָם הַזֶּה
 Ha azt mondanád: »Mi„ [:Mózes ezt tulajdonképpen így értette] – תֹּאמַר מָה אִכְפַּת לָךְ
közöd neked [tulajdonképpen] ehhez?«, – ֹבֵל אֲנִי עַל שֶׁשְּׁלַחְתָּנִיקו  – hát [tudd, hogy] én 
azért panaszkodom, mert engem küldtél.”266 

 
 )כג, שמות ה(. וְהַצֵּל לֹא הִצַּלְתָּ אֶת עַמֶּךָ, וּמֵאָז בָּאתִי אֶל פַּרְעֹה לְדַבֵּר בִּשְׁמֶךָ הֵרַע לָעָם הַזֶּה

Mert amióta elmentem a fáraóhoz, hogy beszéljek Nevedben, még 
rosszabbul bánt ezzel a néppel, és Te nem mentetted meg a Te népedet. 
(2Mózes 5:23.) 

 hif’il267 [A hérá ige] – לְשׁוֹן הִפְעִיל הוּא – ...rosszabbul bánt [ezzel]... – הֵרַע
alakban van, – הִרְבָּה רָעָה עֲלֵיהֶם – [azaz] „még több rosszat okozott nekik.” –  ֹוְתַרְגּוּמו
 Onkelosz így fordítja: ávés.268 – אַבְאֵשׁ

 
כִּי בְיָד חֲזָקָה יְשַׁלְּחֵם וּבְיָד חֲזָקָה , וַיֹּאמֶר יְהֹוָה אֶל מֹשֶׁה עַתָּה תִרְאֶה אֲשֶׁר אֶעֱשֶׂה לְפַרְעֹה

  )א, שמות ו(. יְגָרְשֵׁם מֵאַרְצוֹ

És szólt az Örökkévaló Mózeshez: Most látni fogod, mit cselekszem a 
fáraóval, mert erős kar alatt el fogja bocsátani, erős kar alatt el fogja 
őket űzni országából! (2Mózes 6:1.) 

 Megkérdőjelezted – הִרְהַרְתָּ עַל מִדּוֹתַי – ...Most látni fogod... – עַתָּה תִרְאֶה וְגוֹמֵר
útjaimat, – לֹא כְּאַבְרָהָם – nem úgy, mint Ábrahám, – ֹשֶׁאָמַרְתִּי לו – akinek azt 
mondtam:269 – כִּי בְיִצְחָק יִקָּרֵא לְךָ זָרַע – „...mert csak Izsák magzatát nevezik majd 
rólad,” – ֹוְאַחַר כָּךְ אָמַרְתִּי לו – majd azt mondtam neki:270 – הַעֲלֵהוּ לְעוֹלָה – „...áldozd 
fel őt Nekem égőáldozatul,”271 – וְלֹא הִרְהֵר אַחֲרֵי – és ő mégsem vonta kétségbe 
útjaimat. – לְפִיכָךְ עַתָּה תִרְאֶה – Ezért: „Most látni fogod. – הֶעָשׂוּי לְפַרְעֹה תִּרְאֶה – De 

                                                 
265 Miért folytatja Mózes ezt a kérdést azzal, hogy „minek is küldtél engem?”? 
266 „S emiatt közvetlenül vagyok érintve ebben a kérdésben, és van jogom panaszkodni 

Izrael fiainak helyzetét illetően.” 
267 Műveltető. 
268 Rosszul bánt vele. 
269 1Mózes 21:12. 
270 Uo. 22:2. 
271 Ami nyilvánvalóan ellentmond a korábban neki tett ígéretemnek. 
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csak azt fogod látni, ami a fáraóval történik majd, – ֶעָשׂוּי לְמַלְכֵי שִׁבְעָה אֻמּוֹתוְלֹא ה  – 
azt nem, ami a hét nemzet királyaival fog történni, – כְּשֶׁאֲבִיאֵם לָאָרֶץ – amikor 
beviszem őket (Izrael fiait) az Országba.”272 

 יָדִי מִפְּנֵי – ...mert erős kar alatt el fogja bocsátani... – כִּי בְיָד חֲזָקָה יְשַׁלְּחֵם
 – שֶׁתֶּחֱזַק עָלָיו יְשַׁלְּחֵם – ,Az Én erős karomnak köszönhetően„ [:Jelentése] – הַחֲזָקָה
mely úrrá lesz a fáraón, fogja elbocsátani őket.”273 

 – !erős kar alatt el fogja őket űzni országából... – וּבְיָד חֲזָקָה יְגָרְשֵׁם מֵאַרְצוֹ
ם שֶׁל יִשְׂרָאֵל יְגָרְשֵׁםעַל כָּרְחָ  – A zsidók akarata ellenére fogja kiűzni őket, – ּוְלֹא יַסְפִּיקו – 

úgy hogy esélyük se lesz – לַעֲשוֹת לָהֶם צֵדָה – élelmet összekészíteni maguknak [az út-
ra]. – וְכֵן הוּא אוֹמֵר – És így is áll [az Írásban]:274 – ַק מִצְרַיִם עַל הָעָםוַתֶּחֱז  – „És sürgették 
az egyiptomiak a népet, – לְמַהֵר וְגוֹמֵר – hogy mihamarabb [elküldjék őket az 
országból]”.275 

 

                                                 
272 Vagyis: „Te nem fogsz bemenni Erec Jiszráélbe!” 
273 Vagyis az „erős kar” Istené. Tehát a vers nem azt akarja mondani, hogy a fáraó a saját 

erős karját fogja használni, hogy elküldje Izraelt Egyiptomból. 
274 2Mózes 12:33. 
275 Ez az utóbbi „erős kar” tehát már a fáraó erős karjára utal. 




